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Metzoraמְצֹרָע

ראשון

ר׃1 אמֹֽ ה �לֵּ ֥ ל־מֹ�שֶׁ ה אשֶׁ ֖ ר יְהוָ ֥ :And Adonoy spoke to Moshe, sayingוַיְדַ�לֵּ

ימָר ה לְמלֵּ וּמַלִיל יְיָ עִם מֹ�שֶׁ

ת 2 ה֙ תּוֹרַ֣ הְישֶׁ את תִּֽ זֹ֤
to scourge
ע אהְַ�צֹרָ֔  ְ�י֖וֹם טָהֳרָת֑וֹ וְהוּבָ֖

ן׃ ֽ ל־הַֹ�הלֵּ אשֶׁ

This shall be the law regarding the

person with tzoraas on the day of his

purification, he shall be brought to the

kohein.

י לְוָת תלֵּ הּ וְיִתּלֵּ י אוֹרַיְתָא דִסְגִירָא ְ�יוֹמָא דְדָכוּתלֵּ דָא תְהלֵּ

ַ�הֲנָא

Rashi

זאת תהיה תורת וגו'. מלמד שאין מטהרין אותו בלילה )מגילה כא.(:

א3 ֛ה נִרְָ�֥ ן וְהִ�לֵּ ֑ה וְרָאָה֙ הַֹ�הלֵּ֔ ַ�חֲנשֶׁ ל־מִח֖וּץ לַֽ ן אשֶׁ וְיָצָא֙ הַֹ�הלֵּ֔

עַת מִן־הַָ�רֽוּעַ׃ ֽגַע־הַָ�רַ֖ ֽ נשֶׁ

The kohein shall go out beyond the

encampment. The kohein shall see; and

behold! the skin-eruption of tzoraas has

healed from the person with tzoraas.

י כַהֲנָא וְהָא אִתַּסִי חֱזלֵּ וְיִ�וֹק ַ�הֲנָא לְמִָ�רָא לְמְַ�רִיתָא וְישֶׁ

מַכְתַּ� סְגִירוּתָא מִן סְגִירָא

Rashi

אל מחוץ למחנה. חוץ לשלש מחנות שנשתלח שם בימי חלוטו:
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י־4 ֽ ר ְ�תּלֵּ ֛ ח לִַ�ַ�הלֵּ ן וְלָָקַ֧ וְצִוָּה֙ הַֹ�הלֵּ֔
a little bird
ים  חַיּ֖וֹתצֳִ�רִ֥

י  ז וְּ�נִ֥ רשֶׁ ץ אשֶׁ֔ ֣ טְהֹר֑וֹת וְעלֵּ
a maggot
עַת תוֹלַ֖

hyssop
ב זֹֽ ׃וְאלֵּ

The kohein shall command to take for

the person undergoing purification two

live, pure [kosher] birds, cedar wood,

crimson thread and hyssop.

ין צֳִ�רִין חַיִין דָכְיָן וְאָעָא י תַּרְתּלֵּ ד ַ�הֲנָא וְיִסַב לְמִדַ�לֵּ וִיפַקלֵּ

זוֹבָא דְאַרְזָא וּצְבַע זְהוֹרִי וְאלֵּ

Rashi

חיות. פרט לטרפות )חולין קמ.(:

י דברים, לפיכך הוזקקו לטהרתו טהרות. פרט לעוף טמא )שם(. לפי שהנגעים באים על לשון הרע, שהוא מעשה ִ�טְ�וּטלֵּ

צפרים, שמפטפטין תמיד בצפצוף קול )ערכין טז:(:

ועץ ארז. לפי שהנגעים באין על גסות הרוח )שם(:

ושני תולעת ואזוב. מה תקנתו ויתרפא, ישפיל עצמו מגאותו כתולעת וכאזוב:

עץ ארז. מקל של ארז:

ושני תולעת. לשון של צמר צבוע זהורית )ב"מ כא.(:

ש5ׂ רשֶׁ ֖ ל־ְ�לִי־חשֶׁ ת אשֶׁ חָ֑ ת־הִַ�֣�וֹר הָאשֶׁ ט אשֶׁ ן וְָ�חַ֖ וְצִוָּה֙ הַֹ�הלֵּ֔

ים׃ יִם חַיִּֽ עַל־מַ֥

The kohein shall command to slaughter

the one bird in an earthenware vessel,

over running water.

ד ַ�הֲנָא וְיִ�וֹס יָת צְִ�רָא חֲדָא לְמָאן דַחֲסַף עַל וִיפַקלֵּ

י מַ�וּעַ מלֵּ

Rashi

על מים חיים. נותן אותם תחלה בכלי, כדי שיהא דם צפור ניכר בהם, וכמה הם, רביעית )סוטה טז:(:

י6 ת־ְ�נִ֥ ז וְאשֶׁ רשֶׁ ֛ ץ הָאשֶׁ ֥ ת־עלֵּ הּ וְאשֶׁ ח אֹתָ֔ חַיָּה֙ יִַ�֣ ר הַֽ ת־הִַ�ֹ�֤ אשֶׁ

ב  זֹ֑ ת־הָאלֵּ עַת וְאשֶׁ הַתּוֹלַ֖
to dip
ל רוְטָבַ֨ ת ׀ הִַ�ֹ�֣ ֣ ם וְאלֵּ  אוֹתָ֜

ים׃ חַיִּֽ יִם הַֽ ל הַַ�֥ ה עַ֖ ר הְַ�חֻטָ֔ ה ְ�דַם֙ הִַ�ֹ�֣ חַיָּ֗ הַֽ

[As for] the living bird, he shall take it;

and the cedar wood, the crimson thread

and the hyssop and immerse them and

the live bird in the blood of the

slaughtered bird, over the running

water.

ראשון
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זוֹבָא וְיִטְ�וֹל יָתְהוֹן וְיָת צְִ�רָא חַיְתָא ִ�דְמָא דְצְִ�רָא יָת צְִ�רָא חַיְתָא יִסַב יָתַהּ וְיָת אָעָא דְאַרְזָא וְיָת צְבַע זְהוֹרִי וְיָת אלֵּ

י מַ�וּעַ דִנְכִיסָא עַל מלֵּ

Rashi

את הצפור החיה יקח אותה. מלמד שאינו אוגדה עמהם אלא מפרישה לעצמה, אבל העץ והאזוב כרוכים יחד בלשון

הזהורית, כענין שנאמר ואת עץ הארז ואת שני התולעת ואת האזוב, קיחה אחת לשלשתן, יכול כשם שאינה בכלל אגודה כך

לא תהא בכלל טבילה, תלמוד לומר וטבל אותם ואת הצפור החיה, החזיר את הצפור לכלל טבילה:

7

to spirt
ה הֲר֔וֹוְהִָ�֗ ים וְטִ֣ בַע ְ�עָמִ֑ ֣ עַת �שֶׁ ר מִן־הַָ�רַ֖ ֛ ל הִַ�ַ�הלֵּ  עַ֧

ה׃ ֽ י הַָ�דשֶׁ ֥ חַיָּ֖ה עַל־ְ�נלֵּ ר הַֽ ת־הִַ�ֹ�֥ ח אשֶׁ וְִ�ַ�֛

He shall sprinkle on the person

undergoing purification from the

tzoraas, seven times and make him

pure; and send the live bird into the

open field.

הּ וִיַ�לַח י מִן סְגִירוּתָא ְ�בַע זִמְנִין וִידִַ�נלֵּ וְיַדִי עַל דְמִדַ�לֵּ

י חַקְלָא יָת צְִ�רָא חַיְתָא עַל אַ�לֵּ

8

to trample
ס֩ יו וְכִ�שֶׁ ת־ְ�גָדָ֜ ר אשֶׁ  הִַ�ַ�הלֵּ֨

properly
ח ת־ָ�ל־שְׂעָר֗וֹוְגִַ�֣  אשֶׁ

ב מִח֥וּץ ֑ה וְיַָ�֛ ַ�חֲנשֶׁ ל־הַֽ ר יָב֣וֹא אשֶׁ ר וְאַחַ֖ יִם֙ וְטָהלֵּ֔ ץ ַ�ַ�֙ וְרָחַ֤

ים׃ ת יָמִֽ לְאָהֳל֖וֹ ִ�בְעַ֥

The person undergoing purification

shall wash his garments, and shave off

all of his hair, and bathe in water, and

he will become purified. After [this], he

may come into the encampment. He

must remain, outside of his tent, for

seven days.

י הּ וְיַסְחלֵּ י יָת לְבוּ�וֹהִי וִיגַלַח יָת ָ�ל שַׂעֲרלֵּ וִיצַַ�ע דְמִדַ�לֵּ

ב מִָ�רָא עוֹל לְמְַ�רִיתָא וִיתלֵּ ן ילֵּ י וּבָתַר �לֵּ בְמַיָא וְיִדְ�לֵּ

הּ ִ�בְעַת יוֹמִין לְמְַ�ְ�נלֵּ

Rashi

וישב מחוץ לאהלו. מלמד שאסור בתשמיש המטה )ת"כ פרק א, יא. — חולין קמא.(:

ראשון
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ת־רֹא֤�ו9ֹ ת־ָ�ל־שְׂעָר֗וֹ אשֶׁ ח אשֶׁ י יְגַַ�֣ וְהָיָה֩ בַיּ֨וֹם הְַ�בִיעִ֜

ס ֣ חַ וְכִ�שֶׁ ֑ ת־ָ�ל־שְׂעָר֖וֹ יְגַ�לֵּ יו וְאשֶׁ ינָ֔ ת עלֵּ ת֙ ַ�ֹ�֣ ת־זְקָנוֹ֙ וְאלֵּ וְאשֶׁ

ר׃ ֽ יִם וְטָהלֵּ ת־ְ�שָׂר֛וֹ ַ�ַ�֖ ץ אשֶׁ יו וְרָחַ֧ ת־ְ�גָדָ֗ אשֶׁ

It shall be, that on the seventh day, he

shall shave off all of his hair, [that of]

his head, his beard and his eyebrows; he

shall shave off all of his hair. He shall

wash his garments, and bathe his body

in water and become purified.

הּ י�לֵּ הּ יָת רלֵּ י בְיוֹמָא ְ�בִיעָאָה יְגַלַח יָת ָ�ל שַׂעֲרלֵּ וִיהלֵּ

הּ יְגַלָח וִיצַַ�ע ינוֹהִי וְיָת ָ�ל שַׂעֲרלֵּ י עלֵּ הּ וְיָת גְבִינלֵּ וְיָת דִקְנלֵּ

י הּ ְ�מַיָא וְיִדְ�לֵּ י יָת ִ�סְרלֵּ יָת לְבוּ�וֹהִי וְיַסְחלֵּ

Rashi

את כל שערו וגו'. כלל ופרט וכלל, להביא כל מקום כנוס שער ונראה )סוטה טז.(:

ים 10 י־כְבָשִׂים֙ תְּמִימִ֔ ֽ ח ְ�נלֵּ י יִַ�֤ וּבַיּ֣וֹם הְַ�מִינִ֗
ewe

ה וְכַבְשָׂ֥

ה  ה וְּ�לָֹ�֣ הּ תְּמִימָ֑ ת ַ�ת־ְ�נָתָ֖ אַחַ֛

a tenth
part

ים שְׂרֹנִ֗ עשֶׁ
fine flour
ת לשֶׁ סֹ֤

מִנְחָה֙ 
to overflow
ה ן ְ�לוּלָ֣ משֶׁ  בַ�שֶׁ֔

a unit of
liquid

measure
ן׃וְלֹ֥ג משֶׁ ד ָ�ֽ חָ֖  אשֶׁ

On the eighth day, he shall take two

unblemished lambs and one ewe in her

first year, unblemished, and three

tenths fine flour, for a meal-offering,

mixed with oil and one log of oil.

ין אִמְרִין ַ�לְמִין וְאִמַרְתָּא וּבְיוֹמָא תְמִינָאָה יִסַב תְּרלֵּ

סְרוֹנִין סֻלְתָּא מְתָּא וּתְלָתָא עשֶׁ חֲדָא ַ�ת ַ�תָּא ְ�לשֶׁ

מִנְחָתָא דְפִילָא בִמְַ�ח וְלֻגָא חַד דְמְִ�חָא

Rashi

וכבשה אחת. לחטאת:

ושלשה עשרונים. לנסכי שלשה כבשים הללו, שחטאתו ואשמו של מצורע טעונין נסכים )מנחות צא.(:

ולוג אחד שמן. להזות עליו שבע, וליתן ממנו ל תנוך אזנו ומתן בהונות:

ראשון
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֣י11 ם לִפְנלֵּ ר וְאֹתָ֑ ֖ י� הִַ�ַ�הלֵּ ת הָאִ֥ ֛ ר אלֵּ מְטַהלֵּ֗ ן הַֽ ֣ יד הַֹ�הלֵּ עֱמִ֞ וְהשֶׁ

ד׃ ֽ ל מוֹעלֵּ השֶׁ תַח אֹ֥ ֖ ה �שֶׁ יְהוָ֔

The kohein doing the purification, shall

place the man undergoing the

purification and the [aforementioned]

items, before Adonoy, at the entrance of

the Tent of Meeting.

י וְיָתְהוֹן קֳדָם יְיָ י יָת גַבְרָא דְמִדַ�לֵּ וִיקִים ַ�הֲנָא דִמְדַ�לֵּ

ִ�תְרַע מְַ�ַ�ן זִמְנָא

Rashi

לפני ה'. בשער נקנור, ולא בעזרה עצמה, לפי שהוא מחוסר כפורים )סוטה ז.(:

ם12 יב אֹת֛וֹ לְאָָ�֖ ד וְהִקְרִ֥ חָ֗ שׂ הָאשֶׁ בשֶׁ ֣ ת־הַ�שֶׁ ן אשֶׁ ח הַֹ�הלֵּ֜ וְלָקַ֨

ן  משֶׁ ת־לֹ֣ג הַָ�֑ וְאשֶׁ
to quiver
יף נִ֥ ה׃וְהלֵּ ֽ י יְהוָ ֥ ה לִפְנלֵּ ם תְּנוּפָ֖  אֹתָ֛

The kohein shall take one lamb and

bring it as a guilt-offering, and (with)

the log of oil and wave them as a wave-

offering before Adonoy.

יהּ לַאֲָ�מָא וְיָת ב יָתלֵּ וְיִסַב ַ�הֲנָא יָת אִמְרָא חֲדָא וִיקָרלֵּ

לֻגָא דְמְִ�חָא וִירִים יָתְהוֹן אֲרָמָא קֳדָם יְיָ

Rashi

והקריב אותו לאשם. יקריבנו לתוך העזרה לשם אשם להניף, שהוא טעון תנופה חי:

והניף אותם. את האשם ואת הלוג:

ראשון
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שני

את13 חַָ�֛ ת־הַֽ ט אשֶׁ ר יְִ�חַ֧ מְקוֹם אֲ�שֶׁ֨ שׂ ִ�֠ בשֶׁ ת־הַ�שֶׁ֗ ט אשֶׁ וְָ�חַ֣

ם הוּא֙ חַָ�את הָאָָ�֥ י ַ�֠ ֡�ִ � דשֶׁ ה ִ�מְק֣וֹם הַֹ�֑ ת־הָעֹלָ֖ וְאשֶׁ

ים הֽוּא׃ דִָ�֖ � קָֽ דשֶׁ ן קֹ֥ לַֹ�הלֵּ֔

He shall slaughter the lamb in the place

where he slaughters the sin-offering

and the burnt-offering, in the sacred

place; for, just as the sin-offering—is the

guilt-offering; it belongs to the kohein, it

is most holy.

וְיִ�וֹס יָת אִמְרָא ַ�אֲתַר דִי יִ�וֹס יָת חַטָאתָא וְיָת

י ְ�חַטָאתָא אֲָ�מָא הוּא עֲלָתָא ַ�אֲתַר קַדִי� אֲרלֵּ

� קוּדְִ�ין הוּא לְכַהֲנָא קֹדשֶׁ

Rashi

במקום אשר ישחט וגו'. על ירך המזבח בצפון, ומה תלמוד לומר, והלא כבר נאמר בתורת אשם בפרשת צו את אהרן

שהאשם טעון שחיטה בצפון, לפי שיצא זה מכלל אשמות לידון בהעמדה, יכול תהא שחיטתו במקום העמדתו, לכך נאמר

ושחט במקום אשר ישחט וגו' )זבחים מט.(:

כי כחטאת. כי ככל החטאות: האשם. הזה: הוא לכהן. בכל עבודות התלוית בכהן השוה אשם זה לחטאת, שלא תאמר הואיל

ויצא דמו מכלל שאר אשמות להנתן על תנוך ובהונות, לא יהא טעון מתן דמים ואימורים לגבי מזבח, לכך נאמר כי כחטאת

האשם הוא לכהן, יכול יהא דמו ניתן למעלה כחטאת, תלמוד לומר וכו', בתורת כהנים )פרק ג, א(:

ן עַל־14 ם הָאָָ�ם֒ וְנָתַן֙ הַֹ�הלֵּ֔ ן֮ מִַ�֣ ח הַֹ�הלֵּ וְלָָקַ֣
earlobe
תְּנ֛וּךְ

ית וְעַל־ ר הַיְמָנִ֑ ֖ ן הִַ�ַ�הלֵּ זשֶׁ אֹ֥

the thumb
of the hand

or…
ן השֶׁ יתֹ�֤  יָדוֹ֙ הַיְמָנִ֔

ית׃ ן רַגְל֖וֹ הַיְמָנִֽ השֶׁ וְעַל־ֹ�֥

The kohein shall take from the blood of

the guilt-offering and the kohein shall

put it on the middle ridge of the right

ear of the person being purified, and on

the thumb of his right hand and on the

big toe of his right foot.

ן ַ�הֲנָא עַל רוּם אוּדְנָא וְיִסַב ַ�הֲנָא מִדְמָא דַאֲָ�מָא וְיִתּלֵּ

הּ הּ דְיַמִינָא וְעַל אִלְיוֹן רַגְללֵּ י דְיַמִינָא וְעַל אִלְיוֹן יְדלֵּ דְמִדַ�לֵּ

דְיַמִינָא

Rashi

שני
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תנוך. גדר אמצעי שבאוזן, ולשון תנוך לא נודע לי, והפותרים קורים לו טנדרו"ס:

בהן. גודל:

ן 15 ֖ ח הַֹ�הלֵּ וְלָָקַ֥

a unit of
liquid

measure
ן מִלֹּ֣ג משֶׁ  הַָ�֑

properly
ק ןוְיָצַ֛ ֖ ף הַֹ�הלֵּ  עַל־ַ�֥

left
ית ׃הְַ�מָאלִֽ

The kohein shall take from the log of

the oil and he shall pour it onto the

koheins left palm.

וְיִסַב ַ�הֲנָא מִלֻגָא דְמְִ�חָא וִירִיק עַל יְדָא דְכַהֲנָא

דְִ�מָאלָא

16

to dip
ל רוְטָבַ֤ ֥ ן אֲ�שֶׁ משֶׁ ית מִן־הַ�שֶׁ֕ צְָ�ע֣וֹ הַיְמָנִ֔ ת־אשֶׁ ן֙ אשֶׁ  הַֹ�הלֵּ

ית  עַל־ַ�֖�וֹ הְַ�מָאלִ֑
to spirt
ה בַעוְהִָ�֨ ֥ צְָ�ע֛וֹ �שֶׁ ן ְ�אשֶׁ משֶׁ ֧  מִן־הַ�שֶׁ

ה׃ ֽ י יְהוָ ֥ ים לִפְנלֵּ ְ�עָמִ֖

The kohein shall immerse his right

finger in some of the oil that is on his

left palm and he shall sprinkle some of

the oil with his finger seven times

before Adonoy.

הּ דְיַמִינָא מִן מְִ�חָא דִי עַל צְְ�עלֵּ וְיִטְ�וֹל ַ�הֲנָא יָת אשֶׁ

הּ ְ�בַע זִמְנִין צְְ�עלֵּ הּ ִ�שְׂמָאלָא וְיַדִי מִן מְִ�חָא ְ�אשֶׁ יְדלֵּ

קֳדָם יְיָ

Rashi

לפני ה'. כנגד בית קדשי הקדשים )ת"כ שם ט(:

ן17 זשֶׁ ן֙ עַל־תְּנ֞וּךְ אֹ֤ ן הַֹ�הלֵּ ֤ ר עַל־ַ�֗�וֹ יִתּלֵּ ֣ ן אֲ�שֶׁ משֶׁ ר הַ�שֶׁ֜ תשֶׁ וּמִיּשֶׁ֨

ן רַגְל֖וֹ השֶׁ ית וְעַל־ֹ�֥ ן יָדוֹ֙ הַיְמָנִ֔ השֶׁ ית וְעַל־ֹ�֤ ר֙ הַיְמָנִ֔ הִַ�ַ�הלֵּ

ם׃ ם הָאָָ�ֽ ל ַ�֥ ית עַ֖ הַיְמָנִ֑

From the remaining oil that is on his

palm, the kohein shall put on the

middle ridge of the right ear of the

person being purified, and on the

thumb of his right hand, and on the big

toe of his right foot; on [over] the blood

of the guilt-offering.

ן ַ�הֲנָא עַל רוּם אוּדְנָא הּ יִתּלֵּ וּמְִ�אָר מְִ�חָא דִי עַל יְדלֵּ

הּ הּ דְיַמִינָא וְעַל אִלְיוֹן רַגְללֵּ י דְיַּמִינָא וְעַל אִלְיוֹן יְדלֵּ דְמִדַ�לֵּ

דְיַמִינָא עַל דְמָא דַאֲָ�מָא

שני
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א�18 ן עַל־רֹ֣ ֖ ן יִתּלֵּ ף הַֹ�הלֵּ֔ ר֙ עַל־ַ�֣ ן֙ אֲ�שֶׁ משֶׁ ֙ ר ַ��שֶׁ וְהַ�וֹתָ֗

ה׃ ֽ י יְהוָ ֥ ן לִפְנלֵּ ֖ יו הַֹ�הלֵּ ר עָלָ֛ ֥ ר וְכִ�שֶׁ ֑ הִַ�ַ�הלֵּ

Whatever oil remains that is on the

palm of the kohein, he shall put on the

head of the person undergoing

purification. The kohein will atone for

him before Adonoy.

יָ�א ן עַל רלֵּ וּדְאְִ�תָּאַר ְ�מְִ�חָא דִי עַל יְדָא דְכַהֲנָא יִתּלֵּ

ר עֲלוֹהִי ַ�הֲנָא קֳדָם יְיָ י וִיכַ�לֵּ דְמִדַ�לֵּ

ר 19 ֖ ר עַל־הִַ�ַ�הלֵּ את וְכִ�שֶׁ֕ חַָ�֔ ת־הַ֣ ן֙ אשֶׁ ה הַֹ�הלֵּ וְעָשָׂ֤
impure
מִֻ�מְאָת֑וֹ

ה׃ ת־הָעֹלָֽ ט אשֶׁ ר יְִ�חַ֥ וְאַחַ֖

The kohein shall do (offer) the sin-

offering and atone for the person

undergoing purification from his

impurity and afterwards he shall

slaughter the burnt-offering.

הּ י מִסּוֹבְתלֵּ ר עַל דְמִַ��לֵּ ד ַ�הֲנָא יָת חַטָאתָא וִיכַ�לֵּ וְיַעְ�לֵּ

ן יִ�וֹס יָת עֲלָתָא וּבָתַר �לֵּ

ר20 ֥ חָה וְכִ�שֶׁ ֑ ה הִַ�זְ�לֵּ ת־הִַ�נְחָ֖ ה וְאשֶׁ ת־הָעֹלָ֥ ן אשֶׁ ֛ ה הַֹ�הלֵּ עֱלָ֧ וְהשֶׁ

ר׃ )ס( ֽ ן וְטָהלֵּ ֖ יו הַֹ�הלֵּ עָלָ֛

The kohein shall raise up the burnt-

offering and the meal-offering onto the

altar and the kohein will atone for him

and he will be purified.

ר ק ַ�הֲנָא יָת עֲלָתָא וְיָת מִנְחָתָא לְמַדְְ�חָא וִיכַ�לֵּ וְיַסלֵּ

י עֲלוֹהִי ַ�הֲנָא וְיִדְ�לֵּ

Rashi

ואת המנחה. מנחת נסכים של בהמה:

שני
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שלישי

ין יָדוֹ֮ 21 ֣ ל ה֗וּא וְאלֵּ וְאִם־ַ�֣
to reach
ת֒ גשֶׁ דמַ�שֶׁ חָ֥ שׂ אשֶׁ בשֶׁ ֣ לָקַח �שֶׁ  וְ֠

יו  ר עָלָ֑ ֣ ה לְכַ�לֵּ ם לִתְנוּפָ֖ אָָ�֛

a tenth
part

וְעִָ�ר֨וֹן
fine flour
ת לשֶׁ ד סֹ֜ חָ֨  אשֶׁ

to overflow
ה ָ�ל֥וּל ן לְמִנְחָ֖ משֶׁ ֛  ַ��שֶׁ

a unit of
liquid

measure
ן׃וְלֹ֥ג משֶׁ ֽ�ָ 

If he is poor and his means are not

sufficient, he shall take one lamb as a

guilt-offering, for a wave-offering to

atone for him and one tenth fine flour

mixed with oil, as a meal-offering and a

log of oil.

הּ מַדְְ�קָא וְיִסַּב אִמַר חַד ית יְדלֵּ ן הוּא וְללֵּ וְאִם מִסְ�לֵּ

אֲָ�מָא לַאֲרָמָא לְכַָ�רָא עֲלוֹהִי וְעִסְרוֹנָא סֻלְתָּא חַד

דְפִיל ִ�מְַ�ח לְמִנְחָא וְלֻגָא דְמְִ�חָא

Rashi

ועשרון סלת אחד. לכבש, זה שהוא אחד יביא עשרון אחד לנסכיו:

ולוג שמן. לתת ממנו על הבהונות, ושמן של נסכי המנחה לא הוזקק הכתוב לפרש:

י 22 ֣ וְּ�תּלֵּ
a ring-dove

ים יג יָד֑וֹ וְהָיָ֤התֹרִ֗ ר תִַּ�֖ ֥ ה אֲ�שֶׁ ֣י יוֹנָ֔ י֙ ְ�נלֵּ  א֤וֹ ְ�נלֵּ

ה׃ ד עֹלָֽ חָ֖ את וְהָאשֶׁ חָד֙ חַָ�֔ אשֶׁ

And two turtledoves or two young

pigeons such as his means suffice. One

shall be for a sin-offering and one shall

be for a burnt-offering.

י הּ וִיהלֵּ ק יְדלֵּ י יוֹנָה דִי תַדְ�לֵּ ין ְ�נלֵּ ין ַ�פְנִינִין אוֹ תְרלֵּ וְתַרְתּלֵּ

חַד חַטָאתָא וְחַד עֲלָתָא

תַח23 ֥ ל־�שֶׁ ן אשֶׁ ֑ ל־הַֹ�הלֵּ י לְטָהֳרָת֖וֹ אשֶׁ ם ַ�יּ֧וֹם הְַ�מִינִ֛ יא אֹתָ֜ בִ֨ וְהלֵּ

ה׃ ֽ י יְהוָ ֥ ד לִפְנלֵּ ֖ ל־מוֹעלֵּ השֶׁ אֹֽ

He shall bring them on the eighth day

of his purification, to the kohein, to the

entrance of the Tent of Meeting, before

Adonoy.

הּ לְוָת ַ�הֲנָא לִתְרַע וְיַיְתִי יָתְהוֹן ְ�יוֹמָא תְמִינָאָה לְדַָ�יוּתלֵּ

מְַ�ַ�ן זִמְנָא קֳדָם יְיָ

Rashi

ביום השמיני לטהרתו. שמיני לצפרים ולהזאת עץ ארז ואזוב ושני תולעת:

שלישי
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ן 24 משֶׁ ת־לֹ֣ג הַָ�֑ ם וְאשֶׁ שׂ הָאָָ�֖ בשֶׁ ֥ ת־�שֶׁ ן אשֶׁ ֛ ח הַֹ�הלֵּ וְלָָקַ֧

to quiver
יף נִ֨ ה׃וְהלֵּ ֽ י יְהוָ ֥ ה לִפְנלֵּ ן תְּנוּפָ֖ ֛ ם הַֹ�הלֵּ  אֹתָ֧

The kohein shall take the guilt-offering

sheep and the log of oil and the kohein

shall wave them as a wave-offering

before Adonoy.

וְיִסַב ַ�הֲנָא יָת אִמְרָא דַאֲָ�מָא וְיָת לֻגָא דְמְִ�חָא וִירִים

יָתְהוֹן ַ�הֲנָא אֲרָמָא קֳדָם יְיָ

ן25 ם וְנָתַ֛ אָָ�֔ ם הָֽ ן֙ מִַ�֣ ח הַֹ�הלֵּ אָָ�ם֒ וְלָָקַ֤ שׂ הָֽ בשֶׁ ֣ ת־�שֶׁ וְָ�חַט֮ אשֶׁ

עַל־
earlobe
ית וְעַל־תְּנ֥וּךְ ר הַיְמָנִ֑ ֖ ן־הִַ�ַ�הלֵּ זשֶׁ  אֹֽ

the thumb
of the hand

or…
ן השֶׁ  יָדוֹֹ֙�֤

ית׃ ן רַגְל֖וֹ הַיְמָנִֽ השֶׁ ית וְעַל־ֹ�֥ הַיְמָנִ֔

He shall slaughter the guilt-offering

lamb. The kohein shall take some blood

of the guilt-offering and put it on the

middle ridge of the right ear of the

person undergoing purification, and on

the thumb of his right hand and the big

toe of his right foot.

וְיִ�וֹס יָת אִמְרָא דַאֲָ�מָא וְיִסַב ַ�הֲנָא מִדְמָא דַאֲָ�מָא

הּ י דְיַמִינָא וְעַל אִלְיוֹן יְדלֵּ ן עַל רוּם אוּדְנָא דְמִדַ�לֵּ וְיִתּלֵּ

הּ דְיַמִינָא דְיַמִינָא וְעַל אִלְיוֹן רַגְללֵּ

ן 26 משֶׁ ֖ וּמִן־הַ�שֶׁ
properly

ק ן יִצֹ֣ ֖ ף הַֹ�הלֵּ ן עַל־ַ�֥ ֑  הַֹ�הלֵּ
left

ית The kohein shall pour some of the oil׃הְַ�מָאלִֽ

onto the koheins left palm.

וּמִן מְִ�חָא יְרִיק ַ�הֲנָא עַל יְדָא דְכַהֲנָא דִשְׂמָאלָא

27

to spirt
ה רוְהִָ�֤ ֥ ן אֲ�שֶׁ משֶׁ ית מִן־הַ�שֶׁ֕ צְָ�ע֣וֹ הַיְמָנִ֔ ן֙ ְ�אשֶׁ  הַֹ�הלֵּ

ה׃ ֽ י יְהוָ ֥ ים לִפְנלֵּ בַע ְ�עָמִ֖ ֥ ית �שֶׁ עַל־ַ�֖�וֹ הְַ�מָאלִ֑

The kohein shall sprinkle, with his right

finger, some of the oil that is on his left

palm, seven times before Adonoy.

הּ הּ דְיַמִינָא מִן מְִ�חָא דִי עַל יְדלֵּ צְְ�עלֵּ וְיַדִי כַהֲנָא ְ�אשֶׁ

דִשְׂמָאלָא ְ�בַע זִמְנִין קֳדָם יְיָ

שלישי
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ן28 זשֶׁ ר עַל־ַ�֗�וֹ עַל־תְּנ֞וּךְ אֹ֤ ֣ ן ׀ אֲ�שֶׁ משֶׁ ֣ ן מִן־הַ�שֶׁ ן הַֹ�הלֵּ֜ וְנָתַ֨

ן רַגְל֖וֹ השֶׁ ית וְעַל־ֹ�֥ ן יָדוֹ֙ הַיְמָנִ֔ השֶׁ ית וְעַל־ֹ�֤ ר֙ הַיְמָנִ֔ הִַ�ַ�הלֵּ

ם׃ ם הָאָָ�ֽ ית עַל־מְק֖וֹם ַ�֥ הַיְמָנִ֑

The kohein shall put some of the oil

that is on his palm, on the middle ridge

of the right ear of the person

undergoing purification, and on the

thumb of his right hand and on the big

toe of his right foot, on the place of the

blood of the guilt-offering.

הּ עַל רוּם אוּדְנָא ן ַ�הֲנָא מִן מְִ�חָא דִי עַל יְדלֵּ וְיִתּלֵּ

הּ הּ דְיַמִינָא וְעַל אִלְיוֹן רַגְללֵּ י דְיַמִינָא וְעַל אִלְיוֹן יְדלֵּ דְמִדַ�לֵּ

דְיַמִינָא עַל אֲתַר דְמָא דַאֲָ�מָא

Rashi

על מקום דם האשם. אפי' נתקנח הדם, למד, שאין הדם גורם )מנחות י.(, אלא המקום גורם:

א�29 ן עַל־רֹ֣ ֖ ן יִתּלֵּ ף הַֹ�הלֵּ֔ ר֙ עַל־ַ�֣ ן֙ אֲ�שֶׁ משֶׁ ֙ ר מִן־הַ�שֶׁ וְהַ�וֹתָ֗

ה׃ ֽ י יְהוָ ֥ יו לִפְנלֵּ ר עָלָ֖ ֥ ר לְכַ�לֵּ ֑ הִַ�ַ�הלֵּ

What remains of the oil that is on the

palm of the kohein, he shall put on the

head of the person undergoing

purification, to achieve his atonement

before Adonoy.

יָ�א ן עַל רלֵּ וּדְיְִ�תָּאַר מִן מְִ�חָא דִי עַל יְדָא דְכַהֲנָא יִתּלֵּ

י לְכַָ�רָא עֲלוֹהִי קֳדָם יְיָ דְמִדַ�לֵּ

ר30 ֥ אֲ�שֶׁ ֣י הַיּוֹנָ֑ה מלֵּ ים א֖וֹ מִן־ְ�נלֵּ חָד֙ מִן־הַתֹּרִ֔ אשֶׁ ת־הָֽ ה אשֶׁ וְעָשָׂ֤

יג יָדֽוֹ׃ תִַּ�֖

He shall do (offer) one of the

turtledoves or of the young pigeons,

from that which his means suffice,

ק י יוֹנָה מִדִי תַדְ�לֵּ ד יָת חַד מִן ַ�פְנִינַיָא אוֹ מִן ְ�נלֵּ וְיַעְ�לֵּ

הּ יְדלֵּ

שלישי
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ד31 חָ֥ ת־הָאשֶׁ את וְאשֶׁ ד חַָ�֛ חָ֥ ת־הָאשֶׁ יג יָד֗וֹ אשֶׁ ר־תִַּ�֞ ת אֲ�שֶׁ ֣ אלֵּ

ה׃ ֽ י יְהוָ ֥ ר לִפְנלֵּ ֖ ל הִַ�ַ�הלֵּ ן עַ֥ ֛ ר הַֹ�הלֵּ ֧ ה וְכִ�שֶׁ ה עַל־הִַ�נְחָ֑ עֹלָ֖

that for which his means are sufficient,

one for a sin-offering, and the other for

a burnt-offering with the meal-offering.

The kohein will atone for the person

undergoing purification before Adonoy.

הּ יָת חַד חַטָאתָא וְיָת חַד עֲלָתָא עַל ק יְדלֵּ יָת דִי תַדְ�לֵּ

י קֳדָם יְיָ ר ַ�הֲנָא עַל דְמִדַ�לֵּ מִנְחָתָא וִיכַפלֵּ

יג יָד֖ו32ֹ א־תִַ�֥ ר לֹֽ ֛ עַת אֲ�שֶׁ ֽגַע צָרָ֑ ֣ ר־֖�וֹ נשֶׁ ת אֲ�שֶׁ את תּוֹרַ֔ זֹ֣

ְ�טָהֳרָתֽוֹ׃ )פ(

This is the law of whoever has the skin-

eruption of tzoraas whose means are

not sufficient in his purification.

הּ ק יְדלֵּ הּ מַכְתַּ� סְגִירוּ דִי לָא תַדְ�לֵּ דָא אוֹרַיְתָא דִי בלֵּ

הּ ְ�דָכוּתלֵּ

רביעי

ר׃33 אמֹֽ ן ללֵּ ל־אַהֲרֹ֖ ֽ ה וְאשֶׁ ֥ ל־מֹ�שֶׁ ה אשֶׁ ר יְהוָ֔ ֣ ,Adonoy spoke to Moshe and to Aharonוַיְדַ�לֵּ

saying:

ימָר ה וְעִם אַהֲרֹן לְמלֵּ וּמַלִיל יְיָ עִם מֹ�שֶׁ

ה34 ם לַאֲחָֻ�֑ ֖ ן לָכשֶׁ ֥ י נֹתלֵּ ר אֲנִ֛ ֥ עַן אֲ�שֶׁ ץ ְ�נַ֔ רשֶׁ ֣ ל־אשֶׁ אוּ֙ אשֶׁ י תָבֹ֙ ֤�ִ

ם׃ ֽ ץ אֲחַֻ�תְכשֶׁ רשֶׁ ֥ ית אשֶׁ ֖ עַת ְ�בלֵּ ֽגַע צָרַ֔ ֣ וְנָתַתִּי֙ נשֶׁ

When you will come into the land of

Canaan that I will give to you for a

possession, and I shall put the eruption

of tzoraas in the house of the land of

your possession.

ב לְכוֹן לְאַחֲסָנָא עֲלוּן לְאַרְעָא דִכְנַעַן דִי אֲנָא יָהלֵּ י תלֵּ אֲרלֵּ

ית אַרְעָא אַחֲסַנְתְּכוֹן ן מַכְתַּ� סְגִירוּ ְ�בלֵּ תּלֵּ וְאשֶׁ

Rashi

ונתתי נגע צרעת. בשורה היא להם שהנגעים באים עליהם, לפי שהטמינו אמוריים מטמוניות של זהב בקירות בתיהם כל

ארבעים שנה שהיו ישראל במדבר, )ויק"ר יז, ו( וע"י הנגע נותץ הבית ומוצאן:

רביעי
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י35 ה לִ֖ גַע נִרְאָ֥ ר ְ�נשֶׁ֕ אמֹ֑ ן ללֵּ ֖ יד לַֹ�הלֵּ יִת וְהִִ�֥ ר־ל֣וֹ הַַ�֔ וּבָא֙ אֲ�שֶׁ

יִת׃ ֽ�ָ�ַ

Whoevers house it is, shall come and

tell to the kohein, saying, Something

like an eruption has appeared to me in

the house.

ימָר ְ�מַכְתָָּ�א יתָא וִיחַוִי לְכַהֲנָא לְמלֵּ הּ �לֵּ י דִי דִיללֵּ יתלֵּ וְילֵּ

יתָא אִתְחֲזִי לִי ְ�בלֵּ

Rashi

כנגע נראה לי בבית. אפי' תלמיד חכם שיודע שהוא נגע ודאי, לא יפסוק דבר ברור לומר נגע נראה לי, אלא כנגע נראה לי

)ת"כ פרשתא ה, י — נגעים פי"ב מ"ה(:

ן֙ לִרְא֣וֹת36 א הַֹ�הלֵּ ם יָבֹ֤ רשֶׁ יִת ְ�טשֶׁ֨ ת־הַַ�֗ ן וּפִ֣�וּ אשֶׁ ה הַֹ�הלֵּ֜ וְצִוָּ֨

א ן יָבֹ֥ ֛ חַר �לֵּ יִת וְאַ֥ ר ַ�ָ�֑ ֣ א ָ�ל־אֲ�שֶׁ א יִטְמָ֖ גַע וְלֹ֥ ת־הַ�שֶׁ֔ אשֶׁ

יִת׃ ת־הַָ�ֽ ן לִרְא֥וֹת אשֶׁ ֖ הַֹ�הלֵּ

The kohein shall command, and they

shall empty the house [of its contents]

before the kohein will come to see the

eruption so everything in the house

shall not become impure. Afterwards,

the kohein shall come to see the house.

י חֱזלֵּ עוֹל ַ�הֲנָא לְמשֶׁ יתָא עַד לָא ילֵּ ד ַ�הֲנָא וִיפַנוּן יָת �לֵּ וִיפַקלֵּ

יעוֹל ן ילֵּ יתָא וּבָתַר �לֵּ יָת מַכְתָָּ�א וְלָא יִסְתָּאַב ָ�ל דִי ְ�בלֵּ

יתָא י יָת �לֵּ חֱזלֵּ ַ�הֲנָא לְמשֶׁ

Rashi

בטרם יבא הכהן וגו'. שכל זמן שאין כהן נזקק לו, אין שם תורת טומאה:

ולא יטמא כל אשר בבית. שאם לא יפנהו ויבא הכהן ויראה הנגע נזקק להסגר, וכל מה שבתוכו יטמא. ועל מה חסה תורה,

אם על כלי שטף יטבילם ויטהרו, ואם על אוכלין ומשקין יאכלם בימי טומאתו, הא לא חסה התורה אלא על כלי חרס שאין

להם טהרה במקוה )ת"כ שם יב(:

יִת 37 ת הַַ�֔ גַע֙ ְ�קִירֹ֣ ֙ ֤ה הַ�שֶׁ גַע וְהִ�לֵּ ת־הַ�שֶׁ֗ ה אשֶׁ וְרָאָ֣

a
depression
עֲרוּרֹת֙ ְ�ָקַֽ

greenish
ת  א֖וֹ יְרַקְרַֹ�֔

reddish
ת יר׃אֲדַמְַ�ֹ�֑ ל מִן־הִַ�ֽ ן ָ�פָ֖ ֥ יהשֶׁ  וּמַרְאלֵּ

He shall see the eruption and behold!

The eruption is in the walls of the

house; impressions, of greenest green or

of reddest red and they appear to be

lower than the [surface of] the wall.

רביעי
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יהוֹן מִַ�יךְ מִן ָ�תְלָא חֱזלֵּ יתָא ַ�חֲתִין יַרְקָן אוֹ סַמְקָן וּמשֶׁ י בלֵּ י יָת מַכְתָָּ�א וְהָא מַכְתָָּ�א ְ�כָתְללֵּ חֱזלֵּ וְישֶׁ

Rashi

שקערורת. שוקעות במראיהן )ת"כ פרשתא ו, ה(:

יִת38 ת־הַַ�֖ יר אשֶׁ יִת וְהִסְִ�֥ תַח הַָ�֑ ֣ ל־�שֶׁ יִת אשֶׁ ן מִן־הַַ�֖ ֛ א הַֹ�הלֵּ וְיָצָ֧

ים׃ ת יָמִֽ ִ�בְעַ֥

The kohein shall go out of the house to

the entrance of the house, and place the

house under quarantine for seven days.

יתָא יתָא וְיַסְגַר יָת �לֵּ יתָא לִתְרַע �לֵּ וְיִ�וֹק ַ�הֲנָא מִן �לֵּ

ִ�בְעָא יוֹמִין

֛ה 39 ה וְהִ�לֵּ י וְרָאָ֕ ן ַ�יּ֣וֹם הְַ�בִיעִ֑ ֖ ב הַֹ�הלֵּ וְָ�֥
to spread
ה ֽגַעָ�שָׂ֥ ֖  הַ�שֶׁ

יִת׃ ת הַָ�ֽ ְ�קִירֹ֥

The kohein shall return on the seventh

day and shall see; and behold! the

eruption has spread in the walls of the

house.

ף מַכְתָָּ�א י וְהָא אוֹסלֵּ חֱזלֵּ וִיתוּב ַ�הֲנָא ְ�יוֹמָא ְ�בִיעָאָה וְישֶׁ

יתָא י בלֵּ �כָתְללֵּ

ֽגַע40 ן הַָ�֑ ֖ ר ָ�הלֵּ ֥ ים אֲ�שֶׁ אֲבָנִ֔ ת־הָ֣ ן וְחְִ�צוּ֙ אשֶׁ וְצִוָּה֙ הַֹ�הלֵּ֔

א׃ ֽ ל־מָק֖וֹם טָמלֵּ יר אשֶׁ ל־מִח֣וּץ לָעִ֔ ן֙ אשֶׁ תְהשֶׁ יכוּ אשֶׁ וְהְִ�לִ֤

The kohein shall command and they

shall remove the stones in which there

is the eruption and cast them away,

beyond the city to an impure place.

ד ֲ�הֲנָא וִיַ�לְפוּן יָת אַבְנַיָא דִי בְהוֹן מַכְתָָּ�א וִיפַקלֵּ

וְיִרְמוּן יָתְהוֹן לְמִָ�רָא לְקַרְתָּא לַאַתַר מְסָאָב

Rashi

וחלצו את האבנים. כתרגומו וִיַ�ְ�פוּן, יטלום משם, כמו וחלצה נעלו )דברים כה, ט(, לשון הסרה:

אל מקום טמא. מקום שאין טהרות משתמשות שם, למדך הכתוב שהאבנים הללו מטמאות מקומן בעודן בו )ת"כ פרק ד, ד(:

רביעי
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יִת 41 ת־הַַ�֛ וְאשֶׁ
to strip off

עַ עָפָר֙יַקְצִ֥ ֽ ת־השֶׁ יב וְָ�פְכ֗וּ אשֶׁ יִת סָבִ֑  מִַ�֖

א׃ ֽ ל־מָק֖וֹם טָמלֵּ יר אשֶׁ ל־מִח֣וּץ לָעִ֔ ר הִקְצ֔וּ אשֶׁ ֣ אֲ�שֶׁ

He shall scrape the house from the

inside, all around, and they shall throw

away the earth that they scraped,

beyond the city, to an impure place.

יתָא יְקַלְפוּן מִגָיו סְחוֹר סְחוֹר וְיִרְמוּן יָת עַפְרָא דִי וְיָת �לֵּ

קַלִיפוּ לְמִָ�רָא לְקַרְתָּא לַאֲתַר מְסָאָב

Rashi

יקצע. )דריצי"ר בלע"ז(, ובלשון משנה יש הרבה:

מבית. מבפנים )שם ה(:

סביב. סביבות הנגע, בת"כ נדרש כן, שיקלוף הטיח שסביב אבני הנגע:

הקצו. לשון קצה, אשר קצעו בקצוע הנגע סביב:

ר42 ים וְעָפָ֥ חַת הָאֲבָנִ֑ ל־תַּ֣ יאוּ אשֶׁ בִ֖ ר֔וֹת וְהלֵּ ים אֲחלֵּ וְלָקְחוּ֙ אֲבָנִ֣

ח  ר יִַ�֖ ֛ אַחלֵּ
to smear

ח יִת׃וְטָ֥ ת־הַָ�ֽ  אשֶׁ

They shall take other stones, and they

shall bring them to replace the stones,

and he shall take other earth and

plaster the house.

וְיִסְבוּן אַבְנַיָא אָחֳרָנִין וְיַיְתוּן ַ�אֲתַר אַבְנַיָא וַעֲפַר אָחֳרָן

יתָא יִסַב וִי�וּעַ יָת �לֵּ

ים43 ת־הָאֲבָנִ֑ ץ אשֶׁ ֣ ר חִ�לֵּ יִת אַחַ֖ ח ַ�ַ�֔ גַע֙ וּפָרַ֣ ֙ וְאִם־יָ֤�וּב הַ�שֶׁ

י הִֽ�וֹחַ׃ ֥ יִת וְאַחֲרלֵּ ת־הַַ�֖ י הִקְצ֥וֹת אשֶׁ ֛ וְאַחֲרלֵּ

If the eruption returns and sprouts in

the house after the stones were

removed, and after the house was

scraped, and after it was plastered,

יתָא ָ�תַר דְַ�לִיפוּ יָת י ְ�בלֵּ וְאִם יְתוּב מַכְתָָּ�א וְיִסְגלֵּ

יתָא וּבָתַּר דְאִתְָּ�ע אַבְנַיָא וּבָתַר דְקַלִיפוּ יָת �לֵּ

Rashi

ר, עָשׂוֹת, וכן הטוח. אבל חלץ את האבנים, מוסב הלשון אל האדם שחלצן, והוא משקל לשון כבד, כמו ִ��לֵּ הקצות. לשון הלֵּ

ר ִ��לֵּ

ואם ישוב הנגע וגו'. יכול חזר בו ביום יהא טמא, תלמוד לומר ושב הכהן, ואם ישוב, מה שיבה האמורה להלן, בסוף שבוע,

אף שיבה האמורה כאן בסוף שבוע )שם פרשתא ז, ו(:

רביעי

targum.page/parasha/metzora 15



עַת 44 יִת צָרַ֨ ֽגַע ַ�ָ�֑ ֖ ה הַ�שֶׁ ֛ה ָ�שָׂ֥ ה וְהִ�לֵּ ן וְרָאָ֕ וּבָא֙ הַֹ�הלֵּ֔

to be bitter
or to…
ת רשֶׁ ֥ א הֽוּא׃מַמְאשֶׁ ֥ יִת טָמלֵּ וא ַ�ַ�֖  הִ֛

the kohein shall come and see; and

behold! the eruption has spread in the

house; prickly tzoraas is in the house, it

is impure.

יתָא סְגִירוּת ף מַכְתָָּ�א ְ�בלֵּ י וְהָא אוֹסלֵּ חֱזלֵּ יעוֹל ַ�הֲנָא וְישֶׁ וְילֵּ

יתָא מְסָאָב הוּא מְחַסְרָא הִיא ְ�בלֵּ

Rashi

ובא הכהן וראה והנה פשה. יכול לא יהא החוזר טמא אלא אם כן פשה, נאמר צרעת ממארת בבתים, ונאמר צרעת ממארת

בבגדים, מה להלן טמא את החוזר אף על פי שאינו פושה )שם ה(, אף כאן טמא את החוזר אף על פי שאינו פושה, אם כן

מה תלמוד לומר והנה פשה, אין כאן מקומו של מקרא זה, אלא ונתץ את הבית, היה לו לכתוב אחר ואם ישוב הנגע, וראה

והנה פשה, הא לא בא ללמד אלא על נגע העומד בעיניו בשבוע ראשון ובא בסוף שבוע שני ומצאו שפשה, שלא פירש בו

הכתוב למעלה כלום בעומד בעיניו בשבוע ראשון, ולמדך כאן בפשיון זה שאינו מדבר אלא בעומד בראשון ופשה בשני, ומה

יעשה לו, יכול יתצנו כמו שסמך לו ונתץ את הבית, תלמוד לומר ושב הכהן, ובא הכהן, נלמד ביאה משיבה, מה שיבה חולץ

וקוצה וטח ונותן לו שבוע, אף ביאה חולץ וקוצה וטח ונותן לו שבוע, )שם ז( ואם חזר נותץ, לא חזר טהור. ומנין שאם עמד

בזה ובזה חולץ וקוצה וטח ונותן לו שבוע, תלמוד לומר )ובא(, ואם בא יבא, במה הכתוב מדבר, אם בפושה בראשון, הרי

כבר אמור, אם בפושה בשני, הרי כבר אמור, הא אינו אמור )ובא( ואם בא יבא, אלא את שבא בסוף שבוע ראשון ובא בסוף

שבוע שני וראה והנה לא פשה, זה העומד מה יעשה לו, יכול יפטר וילך, כמו שכתוב כאן וטהר את הבית, תלמוד לומר כי

נרפא הנגע, לא טהרתי אלא את הרפוי, מה יעשה לו, ביאה אמורה למעלה וביאה אמורה למטה, מה בעליונה חולץ וקוצה

וטח ונותן לו שבוע, דגמר לה זהו שיבה זהו ביאה, אף בתחתונה כך וכו', כדאיתא בתורת כהנים )פרשתא ז, י(. גמרו של

דבר, אין נתיצה אלא בנגע החוזר אחר חליצה וקצוי וטיחה, ואין החוזר צריך פשיון. וסדר המקראות כך הוא, ואם ישוב,

ונתץ, והבא אל הבית, והאוכל בבית, ובא הכהן וראה והנה פשה, ודבר הכתוב בעומד בראשון שנותן לו שבוע שני להסגרו,

ובסוף שבוע שני להסגרו בא וראהו שפשה, ומה יעשה לו, חולץ וקוצה וטח ונותן לו שבוע, חזר נותץ, לא חזר טעון צפרים,

שאין בנגעים יותר מג' שבועות:

45

to tear
down
ץ רוְנָתַ֣ ת ָ�ל־עֲפַ֣ ֖ יו וְאלֵּ צָ֔ ת־עלֵּ ת־אֲבָנָיו֙ וְאשֶׁ יִת אשֶׁ ת־הַַ�֗  אשֶׁ

א׃ ֽ ל־מָק֖וֹם טָמלֵּ יר אשֶׁ ל־מִח֣וּץ לָעִ֔ יִת וְהוֹצִיא֙ אשֶׁ הַָ�֑

He shall dismantle the house; its stones

and its wood and all the earth of the

house. He shall take it out beyond the

city, to an impure place.

יתָא יָת אַבְנוֹהִי וְיָת אָעוֹהִי וְיָת ָ�ל עֲפַר וִיתָרַע יָת �לֵּ

ק לְמִָ�רָא לְקַרְתָּא לַאֲתַר מְסָאָב יתָא וְיַ�לֵּ �לֵּ

רביעי
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ב׃46 רשֶׁ א עַד־הָעָֽ יר אֹת֑וֹ יִטְמָ֖ י הִסְִ�֣ ֖ יִת ָ�ל־יְמלֵּ ל־הַַ�֔ Whoever will come inside the houseוְהַָ�א֙ אשֶׁ

[during] all the days of its confinement,

shall be impure until the evening.

י מְסָאָב עַד הּ יְהלֵּ יתָא ָ�ל יוֹמִין דְיַסְגַר יָתלֵּ יעוֹל לְבלֵּ וּדְילֵּ

רַמְָ�א

Rashi

כל ימי הסגיר אותו. ולא ימים שקלף את נגעו, יכול שאני מוציא המוחלט שקלף את נגעו, תלמוד לומר כל ימי )ת"כ פרק ה,

ד(:

יטמא עד הערב. מלמד שאין מטמא בגדים, יכול אפי' שהה בכדי אכילת פרס, תלמוד לומר והאוכל בבית יכבס את בגדיו, אין

לי אלא אוכל, שוכב מנין, תלמוד לומר והשוכב, אין לי אלא אוכל ושוכב, לא אוכל ולא שוכב מנין, תלמוד לומר יכבס,

יכבס ריבה, אם כן למה נאמר אוכל ושוכב, ליתן שיעור לשוכב כדי אכילת פרס )ת"כ שם ה, ו, ז, ח — ברכות מא. עירובין

פב:(:

יִת 47 ב ַ�ַ�֔ ֣ וְהַֹ�כלֵּ
to trample

ס ֖ סיְכַ�לֵּ ֖ יִת יְכַ�לֵּ ל ַ�ַ�֔ ֣ יו וְהָאֹכלֵּ ת־ְ�גָדָ֑  אשֶׁ

יו׃ ת־ְ�גָדָֽ אשֶׁ

Whoever will lie down inside the house

shall wash his garments. Whoever will

eat inside the house shall wash his

garments.

יתָא יכוּל ְ�בלֵּ יתָא יְצַַ�ע יָת לְבוּ�וֹהִי וּדְילֵּ וּדְיְִ��וּב ְ�בלֵּ

יְצַַ�ע יָת לְבוּ�וֹהִי

יִת48 גַע֙ ַ�ַ�֔ ֙ ה הַ�שֶׁ ה לֹא־פָשָׂ֤ הִ�לֵּ ן וְרָאָה֙ וְ֠ א הַֹ�הלֵּ֗ א יָבֹ֜ וְאִם־ֹ�֨

א י נִרְָ�֖ יִת ִ�֥ ת־הַַ�֔ ן֙ אשֶׁ ר הַֹ�הלֵּ יִת וְטִהַ֤ ת־הַָ�֑ חַ אשֶׁ י הִֹ�֣ ֖ אַחֲרלֵּ

ֽגַע׃ הַָ�ֽ

If the kohein shall come and see; and

behold! the eruption did not spread in

the house after the house was plastered,

the kohein shall pronounce the house

[to be] pure, for the eruption has been

healed.

ף מַכְתָָּ�א י וְהָא לָא אוֹסלֵּ חֱזלֵּ יעוֹל ַ�הֲנָא וְישֶׁ עַל ילֵּ וְאִם מלֵּ

יתָא י כַהֲנָא יָת �לֵּ יתָא וידַ�לֵּ יתָא ָ�תַר דְאִתְַּ�ע יָת �לֵּ ְ�בלֵּ

י אִתַּסִי מַכְתָָּ�א אֲרלֵּ

Rashi

ואם בא יבא. לסוף שבוע שני:

וראה והנה לא פשה. מקרא זה בא ללמד בעומד בעיניו בראשון ובשני מה יעשה לו, יכול יטהרנו כמשמעו של מקרא, וטהר

רביעי
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הכהן את הבית, תלמוד לומר כי נרפא הנגע, לא טהרתי אלא את הרפוי, ואין רפוי אלא הבית שהוקצה והוטח ולא חזר הנגע,

אבל זה טעון חליצה וקצוי וטיחה ושבוע שלישי, וכן המקרא נדרש ואם בא יבא בשני, וראה והנה לא פשה יטיחנו, ואין טיחה

בלא חלוץ וקצוי, ואחרי הטוח את הבית, וטהר הכהן את הבית, אם לא חזר לסוף השבוע, כי נרפא הנגע, ואם חזר כבר

פירש על החוזר שטעון נתיצה:

י 49 ֣ יִת ְ�תּלֵּ ת־הַַ�֖ א אשֶׁ ֥ ח לְחַ�לֵּ וְלָָקַ֛
a little bird
ים י צֳִ�רִ֑ ז וְּ�נִ֥ רשֶׁ ץ אשֶׁ֔ ֣  וְעלֵּ

a maggot
עַת תוֹלַ֖

hyssop
ב זֹֽ ׃וְאלֵּ

He shall take, to purify the house, two

birds, cedar wood, crimson thread and

hyssop.

ין צֲִ�רִין וְאָעָא דְאַרְזָא יתָא תַּרְתּלֵּ וְיִסַב לְדַָ�אָה יָת �לֵּ

זוֹבָא וּצְבַע זְהוֹרִי וְאלֵּ

ים׃50 יִם חַיִּֽ שׂ עַל־מַ֥ רשֶׁ ֖ ל־ְ�לִי־חשֶׁ ת אשֶׁ חָ֑ ר הָאשֶׁ ת־הִַ�ֹ�֣ ט אשֶׁ He shall slaughter one bird in anוְָ�חַ֖

earthenware vessel, over running water.

י מַ�וּעַ וְיִ�וֹס יָת צֲִ�רָא חֲדָא לְמַאן דַחֲסַף עַל מלֵּ

עַת51 י הַתּוֹלַ֗ ת ׀ ְ�נִ֣ ֣ ב וְאלֵּ זֹ֜ אלֵּ ת־הָ֨ ז וְאשֶׁ רשֶׁ אשֶׁ ץ־הָ֠ ֽ ת־עלֵּ ח אשֶׁ וְלָָקַ֣

חַיָּה֒  ר הַֽ ת֮ הִַ�ֹ�֣ וְאלֵּ
to dip
ל רוְטָבַ֣ ם ְ�דַם֙ הִַ�ֹ�֣  אֹתָ֗

חַיִּ֑ים  יִם הַֽ ה וּבַַ�֖ הְַ�חוּטָ֔
to spirt
ה בַעוְהִָ�֥ ֥ יִת �שֶׁ ל־הַַ�֖  אשֶׁ

ים׃ ְ�עָמִֽ

He shall take the cedar wood, the

hyssop, the crimson thread and the live

bird and immerse them in the blood of

the slaughtered bird and in the running

water, and sprinkle the house seven

times.

זוֹבָא וְיָת צְבַע זְהוֹרִי וְיָת וְיִסַב יָת אָעָא דְאַרְזָא וְיָת אלֵּ

צֲִ�רָא חַיְתָא וְיִטְ�וֹל יָתְהוֹן ִ�דְמָא דְצֲִ�רָא דִנְכִיסָא

יתָא ְ�בַע זִמְנִין י מַ�וּעַ וְיַדִי לְבלֵּ וּבְמלֵּ

ר52 חַיִּ֑ים וּבִַ�ֹ�֣ יִם הַֽ יִת ְ�דַם֙ הִַ�֔�וֹר וּבַַ�֖ ת־הַַ�֔ א אשֶׁ ֣ וְחִ�לֵּ

עַת׃ י הַתּוֹלָֽ ב וּבְִ�נִ֥ זֹ֖ ז וּבָאלֵּ רשֶׁ ֛ ץ הָאשֶׁ ֥ ה וּבְעלֵּ הַחַיָּ֗

He shall purify the house with the

blood of the bird, and with the running

water, and with the live bird, the cedar

wood, the hyssop and the crimson

thread.

י מַ�וּעַ וּבְצֲִ�רָא יתָא ִ�דְמָא דְצֲִ�רָא וּבְמלֵּ י יָת �לֵּ וִידַ�לֵּ

זוֹבָא וּבִצְבַע זְהוֹרִי חַיְתָא וּבְאָעָא דְאַרְזָא וּבְאלֵּ

רביעי
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֣י53 ל־ְ�נלֵּ יר אשֶׁ ל־מִח֥וּץ לָעִ֖ חַיָּ֛ה אשֶׁ ר הַֽ ת־הִַ�ֹ�֧ ח אשֶׁ וְִ�ַ�֞

ר׃ ֽ יִת וְטָהלֵּ ר עַל־הַַ�֖ ֥ ה וְכִ�שֶׁ ֑ הַָ�דשֶׁ

He shall send the living bird, beyond

the city into the open field, and atone

for the house and it shall be purified.

י חַקְלָא וִיַ�לַח יָת צֲִ�רָא חַיְתָא לְמִָ�רָא לְקַרְתָּא לְאַ�לֵּ

י יתָא וְיִדְ�לֵּ ר עַל �לֵּ וִיכַ�לֵּ

חמישי

עַת 54 ֽגַע הַָ�רַ֖ ֥ ה לְכָל־נשֶׁ את הַתּוֹרָ֑ זֹ֖
scurf
ק תשֶׁ This is the law for all the eruptions of׃וְלַָ�ֽ

tzoraas and for the nesek.

דָא אוֹרַיְתָא לְכָל מַכְתַּ� סְגִירוּתָא וּלְנִתְקָא

יִת׃55 ד וְלַָ�ֽ גשֶׁ ֖ עַת הַ�שֶׁ For tzoraas of the garment and of theוּלְצָרַ֥

house.

יתָא וְלִסְגִירוּת לְבוָּ�א וּלְבלֵּ

56

an
elevation

or
leprous…
ת ֥ וְלַשְׂאלֵּ

the mange
חַת וְלַסַַּ�֖

a whitish
spot on the

skin
ת רשֶׁ הָֽ ׃וְלַ�שֶׁ

For the spot white as wool, for the spot

that is nearly as white and for the spot

white as snow.

וּלְעַמְקָא וּלְעַדְיָא וּלְבַהֲרָא

עַת׃57 ת הַָ�רָֽ את תּוֹרַ֖ ר זֹ֥ א וּבְי֣וֹם הַָ�הֹ֑ ֖ ת ְ�י֥וֹם הַָ�מלֵּ לְהוֹרֹ֕

)ס(

To teach [the law] of the day of

becoming impure and of the day of

becoming pure; this is the law of

tzoraas.

לְאַלָפָא ְ�יוֹמָא מְסָאָבָא וּבְיוֹמָא דַכְיָא דָא אוֹרַיְתָא

דִסְגִירוּתָא

Rashi

להורות ביום וגו'. איזה יום מטהרו, ואיזה יום מטמאו:

חמישי
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15ויקרא 

ר׃1 אמֹֽ ן ללֵּ ל־אַהֲרֹ֖ ֽ ה וְאשֶׁ ֥ ל־מֹ�שֶׁ ה אשֶׁ ר יְהוָ֔ ֣ ,Adonoy spoke to Moshe and to Aharonוַיְדַ�לֵּ

saying:

ימָר ה וְעִם אַהֲרֹן לְמלֵּ וּמַלִיל יְיָ עִם מֹ�שֶׁ

י2 י� ִ�֤ י� אִ֗ ם אִ֣ ֑ השֶׁ ם אֲללֵּ ֖ ל וַאֲמַרְתּשֶׁ ֣י יִשְׂרָאלֵּ֔ ל־ְ�נלֵּ ַ�ְ�רוּ֙ אשֶׁ

א הֽוּא׃ ֥ ה֙ זָ֣ב מְִ�שָׂר֔וֹ זוֹב֖וֹ טָמלֵּ יִהְישֶׁ

Speak to Bnei Yisroel and say to them;

should [discharge] flow from the body

of any man, [because of] his discharge,

he is impure.

י י יְהלֵּ ימְרוּן לְהוֹן גְבַר גְבַר אֲרלֵּ ל וְתלֵּ י יִשְׂרָאלֵּ מַלִילוּ עִם ְ�נלֵּ

הּ מְסָאָב הוּא הּ דוֹבלֵּ דָאִיב מִִ�שְׂרלֵּ

Rashi

כי יהיה זב. יכול זב מכל מקום יהא טמא, תלמוד לומר מבשרו, ולא כל בשרו. )נדה מג.( אחר שחלק הכתוב בין בשר לבשר

זכיתי לדין טימא בזב וטימא בזבה, מה זבה ממקום שהיא מְטְַ�אָה טומאה קלה, נדה, מטמאה טומאה חמורה, זיבה, אף הזב

ממקום שמטמא טומאה קלה, קרי, מטמא טומאה חמורה זיבה )ת"כ זבים פרשתא א, ה(:

י בצק של שעורין ודחוי, ודומה ללובן ביצה המוזרת, שכבת זרע קשור זובו טמא. למד על הטפה שהיא מטמאה. זוב דומה לְמלֵּ

כלובן ביצה שאינה מוזרת )נדה לה:(:

֥ה 3 את תִּהְישֶׁ וְזֹ֛
impure
 ְ�זוֹב֑וֹ טֻמְאָת֖וֹ

to slaver
ר ת־זוֹב֗וֹרָ֣  ְ�שָׂר֞וֹ אשֶׁ

אֽוֹ־
to close up
ים חְתִּ֤ וא׃השֶׁ  ְ�שָׂרוֹ֙ מִ�וֹב֔וֹ טֻמְאָת֖וֹ הִֽ

This is the law of his impurity, when his

discharge flows; His flesh drips [with]

his discharge or his flesh is stopped up

by his discharge, it causes him to

become impure.

הּ אוֹ הּ יָת דוֹבלֵּ הּ רָר ִ�שְׂרלֵּ הּ ְ�דוֹבלֵּ י סוֹבְתלֵּ וְדָא תְּהלֵּ

הּ הִיא הּ סוֹבְתלֵּ הּ מִדוֹבלֵּ חָתִים ִ�שְׂרלֵּ

Rashi

רר. לשון ריר שזב את בשרו: את זובו. כמו ריר שיוצא צלול:

או החתים. שיוצא עב וסותם את פי האמה, ונסתם בשרו מטפת זובו, זהו פשוטו. ומדרשו )מגילה ח. נדה מג:( מנה הכתוב

ויקרא 15
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הראשון ראיות שתים וקראו טמא, שנאמר זב מבשרו זובו טמא הוא, ומנה הכתוב השני ראיות שלש וקראו טמא, שנאמר

טומאתו בזובו רר בשרו את זובו או החתים בשרו מזובו טומאתו היא, הא כיצד, שתים לטומאה, והשלישית מזקיקתו לקרבן:

י4 ל־הְַ�לִ֛ א וְכָֽ ב יִטְמָ֑ יו הַָ�֖ ב עָלָ֛ ר יְִ�ַ�֥ ב אֲ�שֶׁ֨ ָ�ל־הִַ�ְ�ָ�֗

א׃ יו יִטְמָֽ ב עָלָ֖ ֥ �לֵּ ר־ילֵּ אֲ�שֶׁ

Every bed [Anything that is used

specifically for sleeping], upon which

will lie a zov [a person from whom a

discharge flows,] shall become impure.

Every vessel upon which he sits, shall

become impure.

י מְסָאָב וְכָל ָ�ל מְִ�ְ�בָא דִי יְִ��וּב עֲלוֹהִי דוֹבָנָא יְהלֵּ

י מְסָאָב ב עֲלוֹהִי יהלֵּ יתלֵּ מָנָא דְילֵּ

Rashi

כל המשכב. הראוי למשכב, יכול אפילו מיוחד למלאכה אחרת, תלמוד לומר אשר ישכב, אשר שכב לא נאמר, אלא אשר

ישכב, המיוחד תמיד לכך, יצא זה שאומרים לו עמוד ונעשה מלאכתנו:

ב עליו, הזב, במיוחד תמיד לכך )שבת נט.(: �לֵּ אשר ישב. יַָ�ב לא נאמר, אלא אשר ילֵּ

ע ְ�מְִ�ָ�ב֑וֹ 5 ר יִַ�֖ ֥ י� אֲ�שֶׁ וְאִ֕
to trample

ס ֧ יִםיְכַ�לֵּ ץ ַ�ַ�֖ יו וְרָחַ֥  ְ�גָדָ֛

ב׃ רשֶׁ א עַד־הָעָֽ ֥ וְטָמלֵּ

A person who touches his bed shall

wash his garments and bathe in water

and is impure until the evening.

י בְמַיָא הּ יְצַַ�ע לְבוּ�וֹהִי וְיַסְחלֵּ וּגְבַר דִי יִקְרַב ְ�מְִ�ְ�בלֵּ

י מְסָאָב עַד רַמְָ�א וִיהלֵּ

Rashi

ואיש אשר יגע במשכבו. לימד על המשכב שחמור מן המגע, שזה נעשה אב הטומאה לטמא אדם לטמא בגדים, והמגע

שאינו משכב, אינו אלא ולד הטומאה, ואינו מטמא, אלא אוכלין ומשקין:

יו6 ס ְ�גָדָ֛ ֧ ב יְכַ�לֵּ יו הַָ�֑ ב עָלָ֖ ֥ �לֵּ ר־ילֵּ י אֲ�שֶׁ ל־הְַ�לִ֔ ב֙ עַֽ וְהַיֹּ�לֵּ

ב׃ רשֶׁ א עַד־הָעָֽ ֥ יִם וְטָמלֵּ ץ ַ�ַ�֖ וְרָחַ֥

Whoever sits on the vessel that was sat

upon by a zov shall wash his garments

and bathe in water and is impure until

the evening.

ב עֲלוֹהִי דוֹבָנָא יְצַַ�ע לְבוּ�וֹהִי יתלֵּ ב עַל מָנָא דְילֵּ יתלֵּ וּדְילֵּ

י מְסָאָב עַד רַמְָ�א י בְמַיָא וִיהלֵּ וְיַסְחלֵּ

Rashi
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והישב על הכלי. אפילו לא נגע, אפילו עשרה כלים זה על זה, כולן מטמאין משום מושב, וכן במשכב )ת"כ פרק ג, א(:

א7 ֥ יִם וְטָמלֵּ ץ ַ�ַ�֖ יו וְרָחַ֥ ס ְ�גָדָ֛ ֧ ב יְכַ�לֵּ ר הַָ�֑ עַ ִ�בְשַׂ֣ ֖ וְהַֹ�גלֵּ

ב׃ רשֶׁ עַד־הָעָֽ

Whoever touches the flesh of a zov shall

wash his garments and bathe in water

and is impure until the evening.

י י בְמַיָא וִיהלֵּ וּדְיִקְרַב ִ�בְסַר דוֹבָנָא יְצַַ�ע לְבוּ�וֹהִי וְיַסְחלֵּ

מְסָאָב עַד רַמְָ�א

י־8 וְכִֽ
to spit
ק יִםיָרֹ֛ ץ ַ�ַ�֖ יו וְרָחַ֥ ס ְ�גָדָ֛ ֧ ב ַ�ָ�ה֑וֹר וְכִ�שֶׁ  הַָ�֖

ב׃ רשֶׁ א עַד־הָעָֽ ֥ וְטָמלֵּ

If the zov spits on a ritually clean

person, he shall wash his garments and

bathe in water and is impure until the

evening.

י בְמַיָא רוֹק דוֹבָנָא ְ�דַכְיָא וִיצַַ�ע לְבוּ�וֹהִי וְיַסְחלֵּ י ילֵּ וַאֲרלֵּ

י מְסָאָב עַד רַמְָ�א וִיהלֵּ

Rashi

וכי ירק הזב בטהור. ונגע בו )שם ח( או נשאו שהרוק מטמא במשא )נדה נה:(:

וְכָל־9

vehicle
chassis
ב רְָ�֗ א׃הַ�שֶׁ ב יִטְמָֽ יו הַָ�֖ ב עָלָ֛ ר יִרְַ�֥  אֲ�שֶׁ֨

Anything that is used for riding upon

which a zov will ride shall become

impure.

י מְסָאָב רְְ�בָא דִי יִרְ�וּב עֲלוֹהִי דוֹבָנָא יְהלֵּ וְכָל משֶׁ

Rashi

וכל המרכב. אף על פי שלא ישב עליו, כגון הַתְּפוּס של סַרְגָא שקורין ארצו"ן, טמא משום מרכב, והאוכף שקורין אליו"ש,

טמא טומאת מושב )עירובין כז.(:
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ב10 רשֶׁ א עַד־הָעָ֑ יו יִטְמָ֖ ה֣ תַחְתָּ֔ ר יִהְישֶׁ ֣ עַ ְ�כֹל֙ אֲ�שֶׁ וְכָל־הַֹ�גלֵּ֗

א ֥ יִם וְטָמלֵּ ץ ַ�ַ�֖ יו וְרָחַ֥ ס ְ�גָדָ֛ ֧ ם יְכַ�לֵּ א אוֹתָ֔ ֣ וְהַ�וֹשׂלֵּ

ב׃ רשֶׁ עַד־הָעָֽ

Anyone who touches anything which is

beneath him shall be impure until the

evening. and whoever carries them

shall wash his garments and bathe in

water and is impure until the evening.

י מְסָאָב עַד י תְחוֹתוֹהִי יְהלֵּ וְכָל דְיִקְרַב ְ�כֹל דִי יְהלֵּ

י י בְמַיָא וִיהלֵּ רַמְָ�א וּדְיִטוֹל יָתְהוֹן יְצַַ�ע לְבוּ�וֹהִי וְיַסְחלֵּ

מְסָאָב עַד רַמְָ�א

Rashi

וכל הנוגע בכל אשר יהיה תחתיו. של זב )ת"כ פרק ד, א(, בא ולימד על המרכב שיהא הנוגע בו טמא ואין טעון כבוס בגדים,

והוא חומר במשכב מבמרכב:

והנושא אותם. כל האמור בענין הזב, זובו ורוקו ושכבת זרעו ומימי רגליו והמשכב והמרכב, משאן מטמא אדם לטמא בגדים:

יו לֹא־11 ב וְיָדָ֖ ר יִַ�ע־�וֹ֙ הַָ�֔ ֤ ל אֲ�שֶׁ וְכֹ֨
to gush
ף סָ�טַ֣ ֧ יִם וְכִ�שֶׁ ֑�ָ�ַ 

ב׃ רשֶׁ א עַד־הָעָֽ ֥ יִם וְטָמלֵּ ץ ַ�ַ�֖ יו וְרָחַ֥ ְ�גָדָ֛

If a zov touches anyone and his hands

were not rinsed in water, he shall wash

his garments and bathe in water and is

impure until the evening.

הּ דוֹבָנָא וִידוֹהִי לָא ְ�טַף ְ�מַיָא וִיצַַ�ע וְכֹל דִי יִקְרַב �לֵּ

י מְסָאָב עַד רַמְָ�א י בְמַיָא וִיהלֵּ לְבוּ�וֹהִי וְיַסְחלֵּ

Rashi

וידיו לא שטף במים. בעוד שלא טבל מטומאתו, ואפילו פסק מזובו וספר שבעה ומחוסר טבילה, מטמא בכל טומאותיו. וזה

שהוציא הכתוב טבילת גופו של זב בלשון שטיפת ידים, ללמדך שאין בית הסתרים טעון ביאת מים, אלא אבר הגלוי, כמו

הידים )ת"כ שם ה — נדה סו:(:

ף12 ֖ ץ יִָ�טלֵּ ר וְכָל־ְ�לִי־עלֵּ֔ ֑ ב יִָ�בלֵּ ר־יִַ�ע־֥�וֹ הַָ�֖ שׂ אֲ�שֶׁ רשֶׁ ֛ וּכְלִי־חשֶׁ

יִם׃ ֽ�ָ�ַ

An earthenware vessel which the zov

will touch shall be broken. Any wooden

vessel shall be rinsed in water.

הּ דוֹבָנָא יִתָּבָר וְכָל מָאן דְאָע וּמָאן דַחֲסַף דִי יִקְרַב �לֵּ

יְִ�תַַּ�ף ְ�מַיָא

Rashi

וכלי חרש אשר יגע בו הזב. יכול אפילו נגע בו מאחוריו וכו', כדאיתא בת"כ )פרשתא ג, א(, עד איזהו מגעו שהוא ככולו, הוי

אומר זה היסטו:
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ים לְטָהֳרָת֖ו13ֹ ת יָמִ֛ פַר ל֜וֹ ִ�בְעַ֥ ר הַָ�ב֙ מִ�וֹב֔וֹ וְסָ֨ י־יִטְהַ֤ וְכִֽ

ר׃ ֽ ים וְטָהלֵּ יִם חַיִּ֖ ץ ְ�שָׂר֛וֹ ְ�מַ֥ יו וְרָחַ֧ ס ְ�גָדָ֑ ֣ וְכִ�שֶׁ

When a zov will become ritually clean,

from his discharge-impurity, he shall

count for himself seven days for his

purification and wash his garments,

and bathe in running water, and he will

be purified.

הּ ִ�בְעַת יוֹמִין י ללֵּ הּ וְיִמְנלֵּ י דוֹבָנָא מִדוֹבלֵּ י יִדְ�לֵּ וַאֲרלֵּ

י מַ�וּעַ הּ ְ�מלֵּ י בִשְׂרלֵּ הּ וִיצַַ�ע לְבוּ�וֹהִי וְיַסְחלֵּ לְדָכוּתלֵּ

י וְיִדְ�לֵּ

Rashi

וכי יטהר. כשיפסוק )מגילה ח.(:

שבעת ימים לטהרתו. שבעת ימים טהורים מטומאת זיבה שלא יראה זוב, וכולן רצופין )נדה סח:(:

י 14 ֣ ח־לוֹ֙ ְ�תּלֵּ ֽ�ַֽ י יִֽ וּבַיּ֣וֹם הְַ�מִינִ֗
a ring-dove

ים ֣יתֹרִ֔ י ְ�נלֵּ ֖  א֥וֹ ְ�נלֵּ

ם ד וּנְתָנָ֖ ל מוֹעלֵּ֔ השֶׁ תַח֙ אֹ֣ ֙ ל־�שֶׁ ה אשֶׁ ֣י יְהוָ֗ א ׀ לִפְנלֵּ יוֹנָ֑ה וּבָ֣

ן׃ ֽ ל־הַֹ�הלֵּ אשֶׁ

On the eighth day he shall take for

himself two turtledoves or two young

pigeons and come before Adonoy, to the

entrance of the Tent of Meeting and

give them to the kohein.

י ין ְ�נלֵּ ין ַ�פְנִינִין אוֹ תְרלֵּ הּ תַּרְתּלֵּ וּבְיוֹמָא תְמִינָאָה יִסַב ללֵּ

י לָקֳדָם יְיָ לִתְרַע מְַ�ַ�ן זִמְנָא וְיִתְּנִנוּן לְכַהֲנָא יתלֵּ יוֹנָה וְילֵּ

ר15 ה וְכִ�שֶׁ֨ ד עֹלָ֑ חָ֖ את וְהָאשֶׁ ד חַָ�֔ חָ֣ ן אשֶׁ ה אֹתָם֙ הַֹ�הלֵּ֔ וְעָשָׂ֤

ה מִ�וֹבֽוֹ׃ )ס( ֖ י יְהוָ ֥ ן לִפְנלֵּ ֛ יו הַֹ�הלֵּ עָלָ֧

The kohein shall do (offer) them, one as

a sin-offering and the [other] one as a

burnt-offering. The kohein will atone

for him before Adonoy, from his

discharge-impurity.

ר ד יָתְהוֹן ַ�הֲנָא חָד חַטָאתָא וְחָד עֲלָתָא וִיכַ�לֵּ וְיַעְ�לֵּ

הּ עֲלוֹהִי כַהֲנָא קֳדָם יְיָ מִדוֹבלֵּ
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שישי

יִם16 ץ ַ�ַ�֛ ֽרַע וְרָחַ֥ �וּ ִ�כְבַת־זָ֑ ֖ א מִ�שֶׁ ֥ צלֵּ י־תלֵּ י� ִ�ֽ וְאִ֕

ב׃ רשֶׁ א עַד־הָעָֽ ֥ ת־ָ�ל־ְ�שָׂר֖וֹ וְטָמלֵּ אשֶׁ

A man, if semen issues from him, he

shall bathe his entire body in water and

is impure until the evening.

י בְמַיָא יָת ָ�ל הּ ִ�כְבַת זַרְעָא וְיַסְחלֵּ י תִפוֹק מִנלֵּ וּגְבַר אֲרלֵּ

י מְסָאָב עַד רַמְָ�א הּ וִיהלֵּ ִ�שְׂרלֵּ

ֽרַע 17 יו ִ�כְבַת־זָ֑ ֥ה עָלָ֖ ר־יִהְישֶׁ ד וְכָל־ע֔וֹר אֲ�שֶׁ גשֶׁ ֣ וְכָל־�שֶׁ

to trample
ס ב׃ )פ(וְכַֻ�֥ רשֶׁ א עַד־הָעָֽ ֥ יִם וְטָמלֵּ ֖�ַ�ַ 

Any garment and any leather object

upon which there is semen shall be

washed in water and is impure until the

evening.

י עֲלוֹהִי ִ�כְבַת זַרְעָא וְכָל לְבוּ� וְכָל מְַ�ךְ דִי יְהלֵּ

י מְסָאָב עַד רַמְָ�א וְיִצְטַַ�ע ְ�מַיָא וִיהלֵּ

ֽרַע וְרָחֲצ֣ו18ּ הּ ִ�כְבַת־זָ֑ י� אֹתָ֖ ב אִ֛ ר יְִ�ַ�֥ ה אֲ�שֶׁ֨ וְאִָ�֕

ב׃ רשֶׁ יִם וְטָמְא֖וּ עַד־הָעָֽ בַַ�֔

A woman, with whom a man will lie

conjugally; they shall bathe in water,

and are impure until the evening.

וְאִתְּתָא דִי יְִ��וּב גְבַר יָתָהּ ִ�כְבַת זַרְעָא וְיַסְחוּן ְ�מַיָא

וְיִסְאֲבוּן עַד רַמְָ�א

Rashi

א האשה בביאה, ואין הטעם משום נוגע בשכבת זרע, שהרי מגע בית הסתרים היא )נדה תִָּ�מלֵּ ורחצו במים. גזירת מלך היא �שֶׁ

מא:(:

שישי
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ת19 הּ ִ�בְעַ֤ הּ ִ�בְשָׂרָ֑ ֥ה זֹבָ֖ ם יִהְישֶׁ ה ָ�֛ ה֣ זָבָ֔ י־תִהְישֶׁ וְאִָ�ה֙ ִ�ֽ

ה֣  יָמִים֙ תִּהְישֶׁ
properly
הּ ב׃בְנִָ�תָ֔ רשֶׁ א עַד־הָעָֽ הּ יִטְמָ֥ עַ ָ�֖ ֥  וְכָל־הַֹ�גלֵּ

When a woman has a discharge [and]

the discharge will be blood in her body,

for seven days she will be in [the state

of] her menstrual impurity. Anyone

who touches her will be impure until

the evening.

י דוֹבָהּ ְ�בִשְׂרָהּ ִ�בְעָא י דָיְבָא דָם יְהלֵּ י תְהלֵּ וְאִתְּתָא אֲרלֵּ

י מְסָאָב עַד י בְרִחוּקָהּ וְכָל דְיִקְרַב ָ�הּ יְהלֵּ יוֹמִין תְּהלֵּ

רַמְָ�א

Rashi

כי תהיה זבה. )ת"כ( יכול מאחד מכל איבריה, תלמוד לומר והיא גלתה את מקור דמיה )ויקרא כ, יח(, אין דם מטמא אלא

הבא מן המקור )ת"כ פרשתא ד, ב(:

דם יהיה זבה בבשרה. אין זובה קרוי זוב לטמא אלא אם כן הוא אדום )נדה יט.(:

ל יְנִֻ�הוּ )איוב יח, יח(, שהיא מנודה ממגע כל אדם: בלֵּ בנדתה. כמו וּמִתּלֵּ

תהיה בנדתה. אפילו לא ראתה אלא ראיה ראשונה:

ב20 ֥ �לֵּ ר־תּלֵּ ל אֲ�שֶׁ א וְכֹ֛ הּ יִטְמָ֑ יו ְ�נִָ�תָ֖ ב עָלָ֛ ר תְִּ�ַ�֥ וְכֹל֩ אֲ�שֶׁ֨

א׃ יו יִטְמָֽ עָלָ֖

Everything that she sleeps on, during

her menstrual impurity, will become

impure and everything that she sits on

will be impure.

י מְסָאָב וְכֹל דִי וְכֹל דִי תְִ��וּב עֲלוֹהִי ְ�רִחוּקָהּ יְהלֵּ

י מְסָאָב ב עֲלוֹהִי יְהלֵּ יתלֵּ תלֵּ

א21 ֥ יִם וְטָמלֵּ ץ ַ�ַ�֖ יו וְרָחַ֥ ס ְ�גָדָ֛ ֧ הּ יְכַ�לֵּ עַ ְ�מְִ�ָ�בָ֑ ֖ וְכָל־הַֹ�גלֵּ

ב׃ רשֶׁ עַד־הָעָֽ

Anyone who touches what she slept on,

shall wash his garments and bathe in

water and is impure until the evening.

י י בְמַיָא וִיהלֵּ וְכָל דְיִקְרַב ְ�מְִ�ְ�בָהּ יְצַַ�ע לְבוּ�וֹהִי וְיַסְחלֵּ

מְסָאָב עַד רַמְָ�א

שישי
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ץ22 יו וְרָחַ֥ ס ְ�גָדָ֛ ֧ יו יְכַ�לֵּ ב עָלָ֑ ֣ �לֵּ ר־תּלֵּ י אֲ�שֶׁ עַ ְ�כָל־ְ�לִ֖ וְכָל־הַֹ�גלֵּ֔

ב׃ רשֶׁ א עַד־הָעָֽ ֥ יִם וְטָמלֵּ ֖�ַ�ַ

Anyone who touches any vessel that she

sits on, shall wash his garments and

bathe in water and is impure until the

evening.

ב עֲלוֹהִי יְצַַ�ע לְבוּ�וֹהִי יתלֵּ וְכָל דְיִקְרַב ְ�כָל מָנָא דִי תלֵּ

י מְסָאָב עַד רַמְָ�א י בְמַיָא וִיהלֵּ וְיַסְחלֵּ

וא23 ר־הִ֥ י אֲ�שֶׁ ל־הְַ�לִ֛ ב ה֗וּא א֧וֹ עַֽ ל־הִַ�ְ�ָ�֜ ם עַֽ וְאִ֨

ב׃ רשֶׁ א עַד־הָעָֽ יו ְ�נָגְעוֹ־ב֑וֹ יִטְמָ֖ ת־עָלָ֖ בשֶׁ ֽ יֹ�שֶׁ

If he is on the bed or on the vessel that

she is sitting on, when he touches it, he

shall be impure until the evening.

וְאִם עַל מְִ�ְ�בָא הוּא אוֹ עַל מָנָא דִי הִיא יָתְבָא

י מְסָאָב עַד רַמְָ�א הּ יְהלֵּ הּ �לֵּ עֲלוֹהִי ְ�מִקְרְבלֵּ

Rashi

ואם על המשכב הוא. השוכב, או היושב על משכבה, או על מושבה, אפי' לא נגע בה, אף הוא בדת טומאה האמורה

במקרא העליון שטעון כבוס בגדים:

על הכלי. לרבות את המרכב:

בנגעו בו יטמא. אינו מדבר אלא על המרכב שנתרבה מעל הכלי:

בנגעו בו יטמא. ואינו טעון כבוס בגדים, שהמרכב אין מגעו מטמא אדם לטמא בגדים:

א24 ֖ יו וְטָמלֵּ י נִָ�תָהּ֙ עָלָ֔ הּ וּתְהִ֤ י� אֹתָ֗ ב אִ֜ ם ָ�כֹב֩ יְִ�ַ�֨ וְאִ֡

א׃ )פ( יו יִטְמָֽ ב עָלָ֖ ר־יְִ�ַ�֥ ב אֲ�שֶׁ ים וְכָל־הִַ�ְ�ָ�֛ ת יָמִ֑ ִ�בְעַ֣

If a man will lie conjugally with her, her

menstrual impurity will be on him and

he is impure for seven days. Anything

used for sleeping—if he should sleep on

it—it will be impure.

י י רִחוּקָהּ עֲלוֹהִי וִיהלֵּ וְאִם מְִ�ַ�ב יְִ��וּב גְבַר יָתָהּ וּתְהלֵּ

י מְסָאָב ִ�בְעַת יוֹמִין וְכָל מְִ�ָ�ב דִי יְִ��וּב עֲלוֹהִי יְהלֵּ

מְסָאָב

Rashi

ותהי נדתה עליו. יכול יעלה לרגלה, שאם בא עליה בחמישי לנדתה לא יטמא אלא ג' ימים כמותה, תלמוד לומר וטמא שבעת

ימים, ומה תלמוד לומר ותהי נדתה עליו, מה היא מטמאה אדם וכלי חרס, אף הוא מטמא אדם וכלי חרס )שם פרק ז, ג —

נדה לג(:

שישי
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הּ א֥ו25ֹ ת־נִָ�תָ֔ ים ְ�לֹא֙ עשֶׁ ים רִַ�֗ הּ יָמִ֣ י־יָזוּב֩ ז֨וֹב ָ�מָ֜ ה ִ�ֽ וְאִָ�֡

י ז֣וֹב  הּ ָ�ל־יְמלֵּ֞ י־תָז֖וּב עַל־נִָ�תָ֑ כִֽ
impure
הּ הּטֻמְאָתָ֗ י נִָ�תָ֛ ֧  ִ�ימלֵּ

וא׃ ה הִֽ אָ֥ ֖ה טְמלֵּ תִּהְישֶׁ

When a woman discharges her blood-

flow, many days outside her menstrual

cycle, or if it flows after her menstrual

cycle, all the days of her discharge-

impurity shall be as her days of

menstrual impurity; she is impure.

י יְדוּב דוֹב דְמָהּ יוֹמִין סַגִיאִין ְ�לָא עִדַן וְאִתְּתָא אֲרלֵּ

י דוֹב סוֹבְתָהּ י תְדוּב עַל רִחוּקָהּ ָ�ל יוֹמלֵּ רִחוּקָהּ אוֹ אֲרלֵּ

י מְסָאֳבָא הִיא י רִחוּקָהּ תְּהלֵּ ְ�יוֹמלֵּ

Rashi

ימים רבים. שלשה ימים:

בלא עת נדתה. אחר שיצאו שבעת ימי נדתה:

או כי תזוב. את ג' הימים הללו:

על נדתה. מופלג מנדתה יום אחד זו היא זבה, ומשפטה חרוץ בפרשה זו, ולא כדת הנדה, שזו טעונה ספירת ז' נקיים וקרבן,

והנדה אינה טעונה ספירת ז' נקיים, אלא שבעת ימים תהיה בנדתה, בין רואה בין שאינה רואה, ודרשו רבותינו )נדה עג.(

בפרשה זו, י"א יום שבין סוף נדה לתחלת נדה, שכל שלשה רצופין שתראה באחד עשר יום הללו תהא זבה:

ב26 הּ ְ�מְִ�ַ�֥ י זוֹבָ֔ ֣ ב עָלָיו֙ ָ�ל־יְמלֵּ ר־תְִּ�ַ�֤ ב אֲ�שֶׁ ָ�ל־הִַ�ְ�ָ�֞

ה א יִהְישֶׁ֔ ֣ יו טָמלֵּ ב עָלָ֔ ֣ �לֵּ ר תּלֵּ ֣ ל־הְַ�לִי֙ אֲ�שֶׁ הּ וְכָֽ ה־ָ�֑ הְישֶׁ הּ יִֽ נִָ�תָ֖

הּ׃ ת נִָ�תָֽ ְ�טֻמְאַ֖

Anything used for sleeping upon which

she will lie [on] any of her discharge-

impurity-days, as the bed of her

menstrual impurity it shall be to her.

Every vessel upon which she sits will be

impure, just as [is] her menstrual-

impurity.

י דוֹבָהּ ְ�מְִ�ַ�ב ָ�ל מְִ�ְ�בָא דִי תְִ��וּב עֲלוֹהִי ָ�ל יוֹמלֵּ

י ב עֲלוֹהִי מְסָאָב יְהלֵּ תלֵּ י לָהּ וְכָל מָנָא דִי תלֵּ רִחוּקָהּ יְהלֵּ

ְ�סוֹאֲבַת רִחוּקָהּ

שישי
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א27 ֥ יִם וְטָמלֵּ ץ ַ�ַ�֖ יו וְרָחַ֥ ס ְ�גָדָ֛ ֧ א וְכִ�שֶׁ ם יִטְמָ֑ עַ ָ�֖ ֥ וְכָל־הַ�וֹגלֵּ

ב׃ רשֶׁ עַד־הָעָֽ

Anyone that touches them will be

impure and he shall wash his garments

and bathe in water and is impure until

the evening.

י י מְסָאָב וִיצַַ�ע לְבוּ�וֹהִי וְיַסְחלֵּ וְכָל דְיִקְרַב ְ�הוֹן יְהלֵּ

י מְסָאָב עַד רַמְָ�א בְמַיָא וִיהלֵּ

ר28 ים וְאַחַ֥ ת יָמִ֖ הּ ִ�בְעַ֥ פְרָה ָ�֛ הּ וְסָ֥ ה מִ�וֹבָ֑ ם־טָהֲרָ֖ וְאִֽ

ר׃ תִּטְהָֽ

When she has become pure from her

discharge-impurity, she shall count

seven days for herself and afterwards

she becomes purified.

ן י לָהּ ִ�בְעַת יוֹמִין וּבָתַר �לֵּ וְאִם דְכִיאַת מִדוֹבָהּ וְתִמְנלֵּ

י תִדְ�לֵּ

שביעי

י 29 ֣ ח־לָהּ֙ ְ�תּלֵּ ֽ�ַ י תִּֽ וּבַיּ֣וֹם הְַ�מִינִ֗
a ring-dove

ים ֣יתֹרִ֔ י ְ�נלֵּ ֖  א֥וֹ ְ�נלֵּ

ד׃ ֽ ל מוֹעלֵּ השֶׁ תַח אֹ֥ ֖ ל־�שֶׁ ן אשֶׁ ל־הַֹ�הלֵּ֔ ה אוֹתָם֙ אשֶׁ בִיאָ֤ יוֹנָ֑ה וְהלֵּ

On the eighth day she shall take for

herself, two turtledoves or two young

pigeons and she shall bring them to the

kohein, to the entrance of the Tent of

Meeting.

י ין ְ�נלֵּ ין ַ�פְנִינִין אוֹ תְרלֵּ וּבְיוֹמָא תְמִינָאָה תִּסַב לָהּ תַּרְתּלֵּ

יוֹנָה וְתַיְתִי יָתְהוֹן לְוָת ַ�הֲנָא לִתְרַע מְַ�ַ�ן זִמְנָא

שביעי
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ר30 ה וְכִ�שֶׁ֨ ד עֹלָ֑ חָ֖ ת־הָאשֶׁ את וְאשֶׁ ד חַָ�֔ חָ֣ ת־הָאשֶׁ ן֙ אשֶׁ ה הַֹ�הלֵּ וְעָשָׂ֤

ה מִ֖�וֹב  ֣י יְהוָ֔ ן֙ לִפְנלֵּ יהָ הַֹ�הלֵּ ֤ עָלשֶׁ
impure
הּ ׃טֻמְאָתָֽ

The kohein shall do (offer) one as a sin-

offering and the [other] one as a burnt-

offering. The kohein will atone for her

before Adonoy from her discharge-

impurity.

ר ד ַ�הֲנָא יָת חָד חַטָאתָא וְיָת חָד עֲלָתָא וִיכַ�לֵּ וְיַעְ�לֵּ

עֲלָהּ ַ�הֲנָא קֳדָם יְיָ מִדוֹב סוֹבְתָהּ

תו31ּ֙ א יָמֻ֙ ם וְלֹ֤ ל מִֻ�מְאָתָ֑ ֖ י־יִשְׂרָאלֵּ ת־ְ�נלֵּ ם אשֶׁ ֥ וְהִַ�רְתּשֶׁ

ם׃ ר ְ�תוֹכָֽ ֥ י אֲ�שֶׁ ת־מְִ�ָ�נִ֖ ם אשֶׁ ם ְ�טְַ�אָ֥ ְ�טֻמְאָתָ֔

You shall separate Bnei Yisroel from

their impurities and they will not die

because of their impurities through

their defilement of My dwelling in their

midst.

ל מִסוֹאֲבַתְהוֹן וְלָא יְמוּתוּן י יִשְׂרָאלֵּ וְתַפְרְ�וּן יָת ְ�נלֵּ

יהוֹן ינלֵּ ְ�סוֹאֲבַתְהוֹן ְ�סָאָבְהוֹן יָת מְַ�ְ�נִי דִי בלֵּ

Rashi

והזרתם. אין נזירה אלא פרישה, וכן נָזֹרוּ אָחוֹר )ישעי' א, ד(, וכן נזיר אחיו )בראשית מט, כו(:

ולא ימתו בטמאתם. הרי הכרת של מטמא מקדש קרוי מיתה:

ֽרַע32 ֖ �וּ ִ�כְבַת־זשֶׁ ֛ א מִ�שֶׁ ֥ צלֵּ ר תּלֵּ ב וַאֲ�שֶׁ֨ ת הַָ�֑ את תּוֹרַ֖ זֹ֥

הּ׃ לְטָמְאָה־בָֽ

This is the law of the zov and of him

from whom semen issues to become

impure through it.

הּ ִ�כְבַת זַרְעָא דָא אוֹרַיְתָא דְדוֹבָנָא וְדִי תִ�וֹק מִנלֵּ

לְאִסְתָּאָבָא בָהּ

Rashi

זאת תורת הזב. בעל ראיה אחת, ומהו תורתו:

ואשר תצא ממנו שכבת זרע. הרי הוא כבעל קרי, טמא טומאת ערב:

שביעי
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33

sick
וְהַָ�וָה֙

properly
הּ הְ�נִָ�תָ֔ בָ֑ ר וְלְַ�קלֵּ ת־זוֹב֔וֹ לַָ�כָ֖  וְהַָ�ב֙ אשֶׁ

ה׃ )פ( אָֽ ב עִם־טְמלֵּ ר יְִ�ַ�֖ ֥ י� אֲ�שֶׁ וּלְאִ֕

For the menstruant during her period

of separation and for one who has a

discharge for a male and for a female;

and for the man that will lie conjugally

with an impure woman.

הּ לִדְכַר וּלְנֻקְבָא וְלִדְסוֹבְתָה ְ�רִחוּקָהּ וְלִדְדָאִיב יָת דוֹבלֵּ

וְלִגְבַר דִי יְִ��וּב עִם מְסָאָבָא

Rashi

והזב את זובו. בעל שתי ראיות ובעל שלש ראיות, שתורתן מפורשת למעלה:

II Kings 7:3-20הפטרה — מלכים ב

הפטרה

7מלכים ב 

ים הָי֥וּ 3 ה אֲנִָ�֛ וְאַרְָ�עָ֧
to scourge
ים אמְרוּ֙מְצֹרָעִ֖ עַר וַיֹּֽ תַח הַָ�֑ ֣  �שֶׁ

תְנוּ׃ ה עַד־מָֽ ים ֹ�֖ חְנוּ יְֹ�בִ֥ ה אֲנַ֛ הוּ מָ֗ עלֵּ֔ ל־רלֵּ י� אשֶׁ אִ֣

Now there were four leprous men at the

entrance of the gate; and they said one

to another: ‘Why sit we here until we

die?

ם4 תְנוּ ָ�֔ ב ָ�עִיר֙ וָמַ֣ יר וְהָרָעָ֤ אִם־אָמַרְנוּ֩ נָב֨וֹא הָעִ֜

֣ה ל־מַחֲנלֵּ ה לְכוּ֙ וְנְִ�לָה֙ אשֶׁ תְנוּ וְעַתָּ֗ ה וָמָ֑ בְנוּ פֹ֖ וְאִם־יַָ�֥

תְנוּ׃ נוּ וָמָֽ ה וְאִם־יְמִיתֻ֖ חְישֶׁ֔ ם אִם־יְחַיֻּנ֣וּ נִֽ אֲרָ֔

If we say: We will enter into the city,

then the famine is in the city, and we

shall die there; and if we sit still here,

we die also. Now therefore come, and

let us fall unto the host of the

Arameans; if they save us alive, we shall

live; and if they kill us, we shall but die.’

הפטרה
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וַיָּק֣וּמוּ 5
properly
ף �שֶׁ אוּבַ�שֶׁ֔ ם וַיָּבֹ֗ ֣ה אֲרָ֑ ל־מַחֲנלֵּ  לָב֖וֹא אשֶׁ

י�׃ ם אִֽ ין־ָ�֖ ֽ ֥ה אלֵּ ם וְהִ�לֵּ ֣ה אֲרָ֔ ה֙ מַחֲנלֵּ עַד־קְצלֵּ

And they rose up in the twilight, to go

unto the camp of the Arameans; and

when they were come to the outermost

part of the camp of the Arameans,

behold, there was no man there.

ב֙ ק֣וֹל ס֔וּס6 כשֶׁ ֙ ם ק֥וֹל רשֶׁ ֣ה אֲרָ֗ ת־מַחֲנלֵּ יעַ ׀ אשֶׁ י הְִ�מִ֣ וַאדֹנָ֞

ינוּ֩ כַר־עָללֵּ ֣ה שָֽׂ יו הִ�לֵּ ל־אָחִ֗ י� אשֶׁ יִל ָ�ד֑וֹל וַיֹּאמְר֞וּ אִ֣ ק֖וֹל חַ֣

י  ֧ ת־מַלְכלֵּ ל אשֶׁ ךְ יִשְׂרָאלֵּ֜ לשֶׁ משֶׁ֨
Hittite
ים יִםהַחִתִּ֛ י מִצְרַ֖ ֥ ת־מַלְכלֵּ  וְאשֶׁ

ינוּ׃ ֽ לָב֥וֹא עָללֵּ

For the Lord had made the host of the

Arameans to hear a noise of chariots,

and a noise of horses, even the noise of

a great host; and they said one to

another: ‘Lo, the king of Israel hath

hired against us the kings of the

Hittites, and the kings of the Egyptians,

to come upon us.’

ם7֙ יהשֶׁ ת־סֽוּסלֵּ ם וְאשֶׁ יהשֶׁ֗ ת־אָהֳללֵּ ף֒ וַיַּעַזְב֣וּ אשֶׁ �שֶׁ וַיָּקוּמוּ֮ וַיָּנ֣וּסוּ בַ�שֶׁ

ם׃ ל־נַפְָ�ֽ סוּ אשֶׁ יא וַיָּנֻ֖ ר־הִ֑ ה ַ�אֲ�שֶׁ ֖ ַ�חֲנשֶׁ ם הַֽ יהשֶׁ֔ רלֵּ ת־חֲמֹ֣ וְאשֶׁ

Wherefore they arose and fled in the

twilight, and left their tents, and their

horses, and their asses, even the camp

as it was, and fled for their life.

או8ּ ה וַיָּבֹ֜ ַ�חֲנשֶׁ֗ ה הַֽ ֣ ה עַד־קְצלֵּ �שֶׁ ים הָאלֵּ֜ מְצֹרָעִ֨ וַיָּבֹאוּ֩ הַֽ

ף וְזָהָב֙ סשֶׁ ֤ ם �שֶׁ חָד֙ וַיֹּאכְל֣וּ וַיְִּ�תּ֔וּ וַיִּשְׂא֣וּ מִָ�֗ ל אשֶׁ השֶׁ ל־אֹ֤ אשֶׁ

לְכ֖וּ  ים וַיּלֵּ וּבְגָדִ֔
to hide
נוּ רוַיַּטְמִ֑ ל אַחלֵּ֔ השֶׁ ל־אֹ֣ אוּ֙ אשֶׁ בוּ וַיָּבֹ֙  וַיָֻּ�֗

נוּ׃ לְכ֖וּ וַיַּטְמִֽ ם וַיּלֵּ וַיִּשְׂא֣וּ מִָ�֔

And when these lepers came to the

outermost part of the camp, they went

into one tent, and did eat and drink,

and carried thence silver, and gold, and

raiment, and went and hid it; and they

came back, and entered into another

tent, and carried thence also, and went

and hid it.

מלכים ב 7
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ים הַיּ֤וֹם9 ן ׀ אֲנַ֣חְנוּ עֹשִׂ֗ ֣ א־כלֵּ הוּ לֹֽ עלֵּ֜ ל־רלֵּ י� אשֶׁ וַיֹּאמְרוּ֩ אִ֨

ה֙ יוֹם־ הַ�שֶׁ
good news
ה  ה֔וּא וַאֲנַ֣חְנוּ ְ�שֹׂרָ֣

to hush or
keep quiet
ים מַחְִ�֗

properly
ינוּ וְחִִ�֛

ידָה אָה וְנִַ�֖ נוּ עָו֑וֹן וְעַתָּה֙ לְכ֣וּ וְנָבֹ֔ ר וּמְצָאָ֣ קשֶׁ עַד־א֥וֹר הַֹ�֖

ךְ׃ לשֶׁ ֽ ית הַ�שֶׁ ֥ �לֵּ

Then they said one to another: ‘We do

not well; this day is a day of good

tidings, and we hold our peace; if we

tarry till the morning light, punishment

will overtake us; now therefore come,

let us go and tell the king’s household.’

ל־10 ֽיִּקְרְאוּ֮ אשֶׁ ֽ אוּ וַ וַיָּבֹ֗
gatekeeper

ר ֣ רֹ�עלֵּ אמֹ֔ ם֙ ללֵּ ידוּ לָהשֶׁ  הָעִיר֒ וַיִַּ�֤

י ם ִ�֣ י� וְק֣וֹל אָדָ֑ ם אִ֖ ין־ָ�֛ ֽ ֥ה אלֵּ ם וְהִ�לֵּ ֣ה אֲרָ֔ ל־מַחֲנלֵּ אנוּ אשֶׁ ֚�ָ

ָ�ה׃ ֽ ר־הלֵּ ים ַ�אֲ�שֶׁ אִם־הַסּ֤וּס אָסוּר֙ וְהַחֲמ֣וֹר אָס֔וּר וְאֹהָלִ֖

So they came and called unto the

porters of the city; and they told them,

saying. 'We came to the camp of the

Arameans, and, behold, there was no

man there, neither voice of man, but the

horses tied, and the asses tied, and the

tents as they were.’

ךְ 11 לשֶׁ ֖ ית הַ�שֶׁ ֥ ידוּ �לֵּ ים וַיִַּ�֕ עֲרִ֑ א הַֹ�ֽ וַיִּקְרָ֖
inward
ימָה And the porters called, and they told it׃ְ�נִֽ

to the king’s household within.

ם12 ידָה־ָ�֣א לָכשֶׁ֔ יו אִַ�ֽ ל־עֲבָדָ֔ ר֙ אשֶׁ אמשֶׁ ֹ֙ יְלָה וַיּ ךְ לַ֗ לשֶׁ קָם הַ�שֶׁ֜ וַיָּ֨

צְא֤וּ חְנוּ וַיּלֵּ ים אֲנַ֗ בִ֣ ם יָדְע֞וּ ִ�י־רְעלֵּ נוּ אֲרָ֑ שׂוּ לָ֖ ר־עָ֥ ת אֲ�שֶׁ ֛ אלֵּ

ה֙  ַ�חֲנשֶׁ מִן־הַֽ
to secrete
ה ֤ חָבלֵּ רלְהלֵּ אמֹ֔ ה֙[ ללֵּ  בהשדה ]בַָ�דשֶׁ

א׃ יר נָבֹֽ ל־הָעִ֖ ים וְאשֶׁ ם חַיִּ֔ ֣ צְא֤וּ מִן־הָעִיר֙ וְנִתְְ�שׂלֵּ י־ילֵּ ֽ�ִ

And the king arose in the night, and

said unto his servants: ‘I will now tell

you what the Arameans have done to

us. They know that we are hungry;

therefore are they gone out of the camp

to hide themselves in the field, saying:

When they come out of the city, we

shall take them alive, and get into the

city.’
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ה מִן־הַסּוּסִים13֮ א חֲמִָ�֣ ר וְיִקְחוּ־נָ֞ אמשֶׁ יו וַיֹּ֗ עֲבָדָ֜ ד מלֵּ חָ֨ וַיַּעַן֩ אשֶׁ

ם ְ�כָל־ההמון ]הֲמ֤וֹן[ ר נְִ�אֲרוּ־בָהּ֒ הִָ�֗ ֣ ִ�ְ�אָרִים֮ אֲ�שֶׁ הַֽ

ל ֖ ם ְ�כָל־הֲמ֥וֹן יִשְׂרָאלֵּ הּ הִָ�֕ ר נְִ�אֲרוּ־בָ֔ ֣ ל֙ אֲ�שֶׁ יִשְׂרָאלֵּ

ה׃ ֽ ה וְנִרְאשֶׁ �וּ וְנְִ�לְחָ֖ ר־תָּ֑ אֲ�שֶׁ

And one of his servants answered and

said: ‘Let some take, I pray thee, five of

the horses that remain, which are left in

the city— behold, they are as all the

multitude of Israel that are left in it;

behold, they are as all the multitude of

Israel that are consumed—and let us

send and see.’

י14 ֧ ךְ אַחֲרלֵּ לשֶׁ ח הַ�שֶׁ֜ ים וַיְִּ�לַ֨ ב סוּסִ֑ כשֶׁ ֣ י רשֶׁ ֖ וַיִּקְח֕וּ ְ�נלֵּ

ר לְכ֥וּ וּרְאֽוּ׃ אמֹ֖ ם ללֵּ ה־אֲרָ֛ ֽ מַחֲנלֵּ

They took therefore two chariots with

horses; and the king sent after the host

of the Arameans, saying: ‘Go and see.’

ה15 אָ֤ ךְ מְללֵּ רשֶׁ ֗ ֣ה כָל־הַ�שֶׁ ן֒ וְהִ�לֵּ ם֮ עַד־הַיַּרְ�לֵּ יהשֶׁ לְכ֣וּ אַחֲרלֵּ וַיּלֵּ

ם  יכוּ אֲרָ֖ ר־הְִ�לִ֥ ים אֲ�שֶׁ לִ֔ בְגָדִים֙ וְכלֵּ
properly
 ]ְ�חָפְזָ֑ם[בהחפזם

ךְ׃ לשֶׁ ֽ דוּ לַ�שֶׁ ים וַיִַּ�֖ בוּ֙ הַַ�לְאָכִ֔ וַיָֻּ�֙

And they went after them unto the

Jordan; and, lo, all the way was full of

garments and vessels, which the

Arameans had cast away in their haste.

And the messengers returned, and told

the king.

ם 16 א הָעָ֔ ֣ צלֵּ וַיּלֵּ
to plunder

�וּ י וַיָּבֹ֕ ם וַיְהִ֨ ֣ה אֲרָ֑ ת מַחֲנלֵּ ֖  אלֵּ
seah
־סְאָה

fine flour
ת לשֶׁ יִם סֹ֜ ל וְסָאתַ֧ קשֶׁ  ְ��שֶׁ֗

barley
ים רשְׂעֹרִ֛ ל ִ�דְבַ֥ קשֶׁ ֖  ְ��שֶׁ

ה׃ ֽ יְהוָ

And the people went out, and spoiled

the camp of the Arameans. So a

measure of fine flour was sold for a

shekel, and two measures of barley for a

shekel, according to the word of the

LORD.

ת־17 יד אשֶׁ ךְ֩ הִפְקִ֨ לשֶׁ וְהַ�שֶׁ
third

י� ר־הַָ�לִ֜  אֲ�שֶׁ

to support
one's self
ן  עַל־יָדוֹ֙נְִ�עָ֤

עַר  עַל־הַַ�֔

to tread
upon

הוּ ר֙וַיִּרְמְסֻ֧ ר ִ��שֶׁ ֤ ת ַ�אֲ�שֶׁ עַר וַיָּמֹ֑ ם ַ�ַ�֖  הָעָ֛

יו׃ לָֽ ךְ אלֵּ לשֶׁ ֖ ת הַ�שֶׁ דשֶׁ ֥ ר ְ�רשֶׁ ר ִ��שֶׁ֔ ֣ ים אֲ�שֶׁ י� הָאֱלֹהִ֔ אִ֣

And the king appointed the captain on

whose hand he leaned to have the

charge of the gate; and the people trod

upon him in the gate, and he died as the

man of God had said, who spoke when

the king came down to him.
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יִם18 ר סָאתַ֨ אמֹ֑ ךְ ללֵּ לשֶׁ ֖ ל־הַ�שֶׁ ים אשֶׁ י� הָאֱלֹהִ֔ ר֙ אִ֣ י ְ�דַ�לֵּ וַיְהִ֗

ר ת מָחָ֔ ֣ ה֙ ָ�עלֵּ ל יִהְישֶׁ קשֶׁ ת֙ ְ��שֶׁ֔ לשֶׁ ל וּֽסְאָה־סֹ֙ קשֶׁ ים ְ��שֶׁ֗ שְׂעֹרִ֜

עַר ֹ�מְרֽוֹן׃ ֖�ַ�ְ

And it came to pass, as the man of God

had spoken to the king, saying: ‘Two

measures of barley for a shekel, and a

measure of fine flour for a shekel, shall

be to-morrow about this time in the

gate of Samaria’;

ה19 ֣ה יְהוָ֗ י� הָאֱלֹהִים֮ וַיֹּאמַר֒ וְהִ�לֵּ ת־אִ֣ י� אשֶׁ עַן הַָ�לִ֜ וַיַּ֨

ה  ֤ עֹשׂשֶׁ
a lattice
ראֲרֻ�וֹת֙ אמשֶׁ ה וַיֹּ֗ ֑ ר הַ�שֶׁ ֖ה ַ�ָ�בָ֣ יִם הֲיִהְישֶׁ  ַ�ָ�מַ֔

ל׃ ֽ א תֹאכלֵּ ם לֹ֥ יךָ וּמִָ�֖ ינשֶׁ֔ ה֙ ְ�עלֵּ הְִ�ךָ֤ רֹאשֶׁ

and that captain answered the man of

God, and said: ‘Now, behold, if the

LORD should make windows in

heaven, might such a thing be?’ and he

said: ‘Behold, thou shalt see it with

thine eyes, but shalt not eat thereof’;

ת׃ )ס(20 עַר וַיָּמֹֽ ם ַ�ַ�֖ ן וַיִּרְמְס֨וּ אֹת֥וֹ הָעָ֛ ֑ it came to pass even so unto him; for theוַיְהִי־ל֖וֹ �לֵּ

people trod upon him in the gate, and

he died.
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